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והניף ידו על הנהר בעים
רוחו והכהו לשבעה…

«И прострёт Он руку Свою над рекой»

При Исходе Б-г рассёк «море» — скрывающую речь Малхут, —

чтобы Ацилут озарил сотворённые миры и могла быть

дарована Тора деяний; в Будущем Он рассечёт «реку» —

более тонкое сокрытие мысли, исходящей из Эдена, — и

раскроется сам Эден: внутренняя сторона Торы, которую

Машиах будет преподавать так, что её будут видеть, а не

слышать.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

При Исходе Б-г рассёк «море» — скрывающую речь Малхут, — чтобы Ацилут

озарил сотворённые миры и могла быть дарована Тора деяний; в Будущем Он

рассечёт «реку» — более тонкое сокрытие мысли, исходящей из Эдена, — и

раскроется сам Эден: внутренняя сторона Торы, которую Машиах будет пре‐

подавать так, что её будут видеть, а не слышать.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Йешаягу предрекает, что Б-г прострёт руку Свою над рекой и разобьёт её на семь потоков. Аль‐

тер Ребе сопоставляет это с рассечением Тростникового моря. Море — это Малхут,

Б-жественная речь, буквы которой скрывают заключённый в них свет; при Исходе это сокрытие

было рассечено, Брия соединилась с Ацилутом, каждый из двенадцати колен поднялся своим

путём к своему корню, и благодаря этому могла быть дарована Тора: мицвот — «сегодня испол‐

нять их». Река — это Бина, мысль, исходящая из Эдена, но всё ещё облачающая Хохму в буквы.

Когда она будет рассечена, раскроется сам Эден: внутренняя сторона Торы и причины мицвот,

которые Машиах будет преподавать так, что их будут видеть; как Аризаль за один час постиг то,

что невозможно было передать словами за восемьдесят лет. Семь потоков — это Праотцы и Пра‐

матери, коренящиеся за рекой; через них это раскрытие достигнет всего Израиля, будучи при‐

влечено милосердием Праотцев и тшувой. Тогда разделяющие реки, подобные Нилу, уже не по‐

надобятся, и земля наполнится знанием Б-га.

ПЛАН

1 Море: речь, которая скрывает

Тростниковое море — это Малхут мира Ацилут, высшая речь, буквы которой скрывают свет, перено‐

симый ими из миров, не обладающих собственной мудростью; рассечение моря раскрыло сокрытое

и соединило Брия с Ацилутом, а каждый из двенадцати колен поднялся к своему корню среди две‐

надцати границ Зеир Анпин.

¶1–3

2 От моря к реке

Рассечение моря подготовило дарование Торы — мицвот, привлекающих Ацилут в нижние миры,

«сегодня исполнять их»; «завтра получить награду за них» — это раскрытие внутренней стороны

Торы через Машиаха, который будет преподавать её всему народу; для этого необходимо рассечь

реку.

¶4–6
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3 Река: мысль и видение Эдена

Река — это Прат, Бина, мысль, непрерывно исходящая из Эдена, но всё ещё являющаяся облачением

из букв; Ган Эден получает лишь через неё, а сам Эден не виден. Будущее раскрытие — это видение

самой Хохмы: Аризаль за один час постиг то, что невозможно было высказать за восемьдесят лет, и

о таком откровении просил Моше для Израиля; его раскроет Машиах.

¶7–11

4 Семь потоков: Праотцы и Праматери

Семь потоков — это три Праотца и четыре Праматери, находящиеся в Ацилуте и коренящиеся «за

рекой» — в Атике; через них раскрытие Моха Стиимаа достигнет всего Израиля. Согласно Рамазу,

пшат, ремез и друш исправляют нижние миры, тогда как сод исправляет Ацилут; «мощь Его вет‐

ра» — дух Машиаха, привлекаемый посредством тшувы.

¶12–14

5 Милосердие и Тора

Милосердие колен к душе в теле привлекает милосердие Яакова и открытую Тору; милосердие

Праотцев привлечёт великое милосердие Арих Анпина и внутреннюю сторону Торы. Древо позна‐

ния как пшеница, работа Устной Торы по очищению, Адам до греха и вознесение двух хлебов над

двумя агнцами в Шавуот.

¶15–16

6 Язык моря Египетского

Нил, Пишон, — одна из четырёх рек, отделяющихся от Эдена; он является источником мудрости

Египта и обособленных, ограниченных миров. В Будущем, когда речь Б-га будет видна как единая

с Ним, они не понадобятся. Согласно другому толкованию, семь потоков — это семь качеств и

речь, река — Бина, а её собственный свет наполнит нижние миры.

¶17–20

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Море и река ים ונהר
Море — это Малхут, Б-жественная речь: её воды собра‐

ны и неподвижны, а её буквы скрывают; река — это

Бина, мысль, непрерывно исходящая из Эдена и явля‐

ющаяся более тонким облачением.

Рассечение Тростникового моря קריעת ים סוף
Устранение сокрытия речи, благодаря которому со‐

крытое стало явным, а Брия соединилась с Ацилутом;

это подготовило дарование Торы.

Эден и Сад עדן וגן
Эден — это сама Хохма, которую не видел ни один глаз;

Сад получает от неё лишь через реку букв. В Будущем

раскроется сам Эден.

Видение и слух ראיה ושמיעה
Слух и понимание достигаются через буквы; зрение

схватывает саму сущность сразу. Будущее раскрытие

внутренней стороны Торы будет подобно видению.

Внутренняя сторона Торы פנימיות התורה
Причины Торы и мицвот, коренящиеся в Моха

Стиимаа над Ацилутом; Машиах будет преподавать их

всему народу, и раскрытие будет бесконечно подни‐

маться на новые уровни.

Низшая и высшая колесницы מרכבתא תתאה
ומרכבתא עילאה
Двенадцать колен, находящиеся в Брия и коренящиеся

в Зеир Анпин, — это низшая колесница; Праотцы и

Праматери, находящиеся в Ацилуте и коренящиеся за

рекой, — высшая колесница и семь потоков.

Милосердие רחמנות
Милосердие колен к искре Б-жественности, падшей в

тело, привлекает милосердие Яакова и открытую Тору;

милосердие Праотцев привлечёт великое милосердие

Арих Анпина и внутреннюю сторону Торы.

ПаРДеС פרד״ס
Четыре уровня толкования Торы: пшат, ремез и друш

исправляют нижние миры — «мир разделения», тогда

как сод исправляет сам Ацилут.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 3

Море: речь, которая скрывает

והניף ידו על הנהר1 בעים רוחו והכהו לשבעה נחלים2 )בישעיה סי׳ י״ב( הנה ים סוף הוא בחי׳ מלכות3

דאצילות

«И прострёт Он руку Свою над рекой могуществом ветра Своего и разобьёт её на семь пото‐

ков» (Йешаягу, глава 12). Итак, Ям Суф — это уровень Малхут (царства) мира Ацилут (мира

эманации),

Маамар начинается пророчеством Йешаягу об окончательном избавлении (в наших изданиях Йеша‐

ягу 11:15; здесь указан номер главы 12): как Б-г расступил море при Исходе, так однажды Он прострёт

руку над «рекой» и разобьёт её на семь потоков, чтобы изгнанники могли вернуться. Прежде чем пе‐

рейти к реке, Альтер Ребе объясняет, что море Исхода — Ям Суф — это Малхут мира Ацилут, послед‐

няя из десяти Сфирот мира Эманации.

שהיא בחי׳ דבור העליון שהדבור הוא סופא דכל דרגין שבדבר ה׳ שמים נעשו4 וכל העשרה מאמרות

הם המשכות מע״ס ]מעשר ספירות[ דאצילות ומתלבשים באותיות הדבור יהי אור5 הוא ההמשכה מבחי׳

חכמה כו׳

то есть уровень высшей речи; ведь речь — это «конец всех уровней», поскольку «словом Б-га

созданы небеса». И все Десять речений — это нисхождения от десяти Сфирот Ацилут, обла‐

чающиеся в буквы речи: «Да будет свет» — это нисхождение от уровня Хохма (мудрости) и т.

д.

Малхут — это «речь» Б-га, самый низкий из Б-жественных уровней; арамейское слово, означающее

«конец», — софа — перекликается с названием Ям Суф. Мир был создан посредством Б-жественной

речи — Десяти речений, и каждое реченье несёт свет одной из десяти Сфирот; например, «Да будет

свет» несёт свет Хохмы.

והדבור הוא מעלים ומכסה על אור ההמשכה. כמו עד״מ באדם6 הנה אותיות הדבור הם כלי להשכל

והמדות שהם נמשכים ומתלבשים בו.

Речь же скрывает и покрывает свет нисхождения. В качестве примера возьмём человека:

буквы речи служат сосудом для интеллекта и эмоциональных качеств (мидот), которые нис‐

ходят в речь и облачаются в неё.

Речь передаёт этот свет, но вместе с тем покрывает его, подобно одеянию. Пример с человеком пояс‐

няет эту мысль: наши слова — сосуд, посредством которого наши мысли и чувства становятся до‐

ступными другим.

1
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אך מ״מ האותיות הם מעלימים על השכל שבתוכן ומצפינים אותו בתוכן שהרי הקטן אף שמבין כל

האותיות והתיבות ואומרן היטב עכ״ז ]עם כל זה[ אינו מבין כלל ההשכלה שבתוך האותיות רק מי שהוא

עצמו חכם מקודם

Однако буквы всё же скрывают заключённый в них интеллект и прячут его в себе. Так, ма‐

ленький ребёнок, хотя и знает все буквы и слова и хорошо произносит их, всё же совершен‐

но не понимает смысла, заключённого в буквах; понять его может лишь тот, кто сам уже об‐

ладает мудростью

Но те же слова также скрывают то, что несут в себе. Маленький ребёнок может прочитать и произне‐

сти каждое слово мудрого текста, но всё же ничего не понять из его смысла; идея открывается лишь

тому, кто уже обладает мудростью.

אזי מבין מתוך האותיות כו׳ אבל מהות האותיות עצמן הוא בחי׳ העלם לגבי מהות השכל והמדות.

и тогда понимает из букв и т. д. Но сама сущность букв — это сокрытие по отношению к

сущности интеллекта и эмоциональных качеств.

Такой человек извлекает смысл из букв лишь потому, что сам привносит в них своё понимание.

Сами по себе буквы скрывают заключённые в них интеллект и чувства.

ולכן למעלה שהתהוות החכמה דבי״ע הוא רק מן הדבור עליון ולא כמו במשל שהלומד הוא חכם
7 מקודם.

Поэтому наверху, поскольку Хохма миров Брия, Йецира и Асия возникает только благодаря

высшей речи, — не так, как в притче, где ученик уже заранее обладает мудростью,

Наверху нет «мудрого ученика»: мудрость, присущая сотворенным мирам Брия, Йецира и Асия, воз‐

никает только благодаря высшей речи. В отличие от мудрого читателя из притчи, эти миры не при‐

вносят в буквы собственного понимания.

הרי א״כ הדבור והאותיות דמל׳ דאצי׳ הם מעלימין ומצפינין על החב״ד ]החכמה בינה ודעת[ והמדות

דאצילות המתלבשים בהדבור שלא יתגלה כלל בבריאה

следовательно, речь и буквы Малхут мира Ацилут скрывают и утаивают Хохму, Бину, Даат и

эмоциональные качества Ацилут, облаченные в эту речь, так что в Брия они вовсе не

раскрываются,

Итак, речь и буквы Малхут мира Ацилут полностью скрывают интеллект — Хохму, Бину и Даат — и

эмоциональные качества Ацилут, облаченные в них. Содержащееся в них вовсе не проявляется в

Брия.

2
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כי אם איזו הארה מועטת מאד כמו בחי׳ האור הנמשך ע״י השערות כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה שניך כעדר

9 וזהו ענין ים שנקרא עלמא דאתכסיא. ) הרחלים8

кроме совсем слабого свечения, подобного уровню света, который нисходит посредством

волос и т. д. (см. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Зубы твои —

как стадо овец»). В этом и состоит смысл слова «море», которое называется «сокрытым ми‐

ром» (альма де-иткасья).

Сквозь них проходит лишь слабый отблеск; каббала сравнивает его со светом, проходящим через во‐

лосы: волосы растут из головы, но несут в себе лишь след ее жизненной силы. Поэтому Малхут назы‐

вается «морем» — «сокрытым миром»: море скрывает все, что находится в нем.

א״נ ]אי נמי[ מה שהדבור נק׳ העלם היינו לפי שמה שנמשך מהשכל ומתלבש בהדבור זהו רק חיצוניות

השכל

Или же речь называется сокрытием потому, что из интеллекта в речь нисходит и облачается

в нее лишь внешняя сторона (хицониют) интеллекта,

Второе объяснение того, почему речь скрывает: из интеллекта в речь переходит лишь внешняя сто‐

рона идеи — та ее часть, которую можно выразить словами.

אבל פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ השכל א״א להתגלות כלל באותיות ודבור כו׳ )וכמ״ש במ״א בביאור ע״פ כי
11 .) ביום הזה יכפר10

но внутренняя сторона (пнимиют) интеллекта вовсе не может раскрыться в буквах и речи и

т. д. (как объясняется в другом месте в толковании стиха «Ибо в этот день Он искупит»).

Внутреннюю суть идеи невозможно выразить буквами и речью. Альтер Ребе отсылает к своему объ‐

яснению стиха о Йом-Кипуре «Ибо в этот день Он искупит» в «Ликутей Тора», Ахарей.

וענין קריעת ים סוף היינו שמאתכסיא נעשה אתגליא דהיינו שלא יסתיר הדבור עליון על האורות

עליונים המלובשים בו

Раскрытие Красного моря означает, что сокрытое (иткасья) становится явным (итгалия), то

есть высшая речь перестает скрывать высшие света́, облаченные в нее,

Раскрытие моря обращает сокрытие вспять: «сокрытый мир» становится «раскрытым миром». Выс‐

шая речь больше не скрывает заключенные в ней света́.
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שהם השכל והמדות עד״מ שהם ע״ס ]עשר ספירות[ דאצילות כ״א שיתגלה ממש לנשמות דבריאה ג״כ כמו
12 שהוא הגילוי באצילות.

которые, образно говоря, суть интеллект и эмоциональные качества, то есть десять Сфирот

мира Ацилут; они раскрываются душам Брия по-настоящему, так же, как раскрыты в

Ацилут.

Эти света́ — десять Сфирот Ацилут, которые по аналогии с человеком называются «интеллектом и

эмоциональными качествами». При раскрытии моря они раскрылись душам Брия так же, как рас‐

крываются в Ацилут.

ולהיות שענין קי״ס ]קריעת ים סוף[ הוא התחברות הבריאה עם האצי׳ ממש בלי פרסא ומסך המפסיק כו׳

13 כי לכן נקרע הים לי״ב קרעים14,

И поскольку расщепление Тростникового моря означает соединение мира Брия с самим ми‐

ром Ацилут, без разделяющей перегородки (парсы) и преграды, и т. д., море расступилось

на двенадцать частей. Ибо

Расщепление моря соединило мир Брия с самим миром Ацилут, без разделяющей перегородки (пар‐

сы) или преграды между ними, поэтому море разделилось на двенадцать частей. Эта перегородка —

граница, которая обычно отделяет Б-жественный мир Ацилут от сотворённых миров ниже него.

הנה השבטים הם בבריאה ושם הם י״ב בחי׳ בכלל. וכן המלאכים דבריאה הן י״ב בקר והים עליהם15

. מלמעלה16

колена находятся в мире Брия, и там в общем насчитывается двенадцать уровней. Так и ан‐

гелы мира Брия — это «двенадцать быков», а «море было над ними, сверху».

Двенадцать — число мира Брия: души там — это двенадцать колен, а ангелы — «двенадцать быков»,

поддерживавших огромный бассейн в Храме Шломо, называвшийся «морем». Слова «море было над

ними, сверху» точно соответствуют этому: «море», Малхут мира Ацилут, покоится над двенадцатью

мира Брия.

עם היותן דרך כלל ארבע מחנות שכינה מיכאל גבריאל רפאל אוריאל. וכמ״ש ומשם יפרד17 והיה

לארבעה ראשים.

хотя в общем они образуют четыре стана Шхины: Михаэль, Гавриэль, Рафаэль и Уриэль, как

сказано: «И оттуда он разделяется и становится четырьмя главами»,

В общем ангелы образуют четыре стана вокруг Шхины, предводительствуемые Михаэлем, Гаври‐

элем, Рафаэлем и Уриэлем, подобно тому как река Эдена разделяется на четыре главы. Это первое,

широкое разделение на четыре части.

3
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מ״מ כל א׳ מתחלק לשלש כמו י״ב שבטים שהיו ד׳ דגלים18 וכל דגל יש בו ג׳ שבטים. והוא כמו ביד יש
20 ג׳ פרקין וכן ברגל19 )וכמ״ש בזהר פ׳ ויחי דרמ״א ע״א(.

тем не менее каждый из них делится на три — подобно двенадцати коленам, которые со‐

ставляли четыре знамени, по три колена в каждом знамени. Так же устроены рука, имею‐

щая три сустава, и нога (как написано в Зогаре, глава «Вайехи», лист 241а).

Каждая из четырёх частей делится на три, и получается двенадцать: двенадцать колен располагались

под четырьмя знамёнами, по три колена под каждым, а каждая рука и каждая нога имеет три суста‐

ва. В Зогаре на главу «Вайехи» двенадцать колен описываются именно так: по три для каждой руки и

каждого бедра.

והנה הגם שהשבטים עצמן הם בבריאה מ״מ שרשן ומקורן י״ב גבולי אלכסון דז״א דאצי׳ )וכמ״ש במ״א
22 סד״ה והנה אנחנו מאלמים21 אלומים ובביאור ע״פ יהודה אתה(.

И вот, хотя сами колена находятся в мире Брия, их корень и источник — двенадцать диаго‐

нальных границ (гвулей алахсон) Зеир Анпина мира Ацилут (как объясняется в другом ме‐

сте, в конце маамара, начинающегося словами «И вот, мы вязали снопы», и в объяснении

стиха «Йеуда, ты»).

Сами колена относятся к миру Брия, но их корень находится в мире Ацилут — в «двенадцати диаго‐

нальных границах» Зеир Анпина, эмоциональных качеств мира Ацилут. Шесть направлений сходят‐

ся вдоль двенадцати рёбер, и эти двенадцать границ обозначают двенадцать способов соединения

шести качеств.

ולכן קי״ס ]קריעת ים סוף[ שהוא חיבור ועליית הבריאה באצילות ה״ז ]הרי זה[ התחברות ועליית הי״ב

שבטים דבריאה בי״ב גבולי אלכסון דז״א דאצי׳ )ועמ״ש ע״פ וירד הגבול(

Поэтому расщепление Тростникового моря, означающее соединение мира Брия с миром

Ацилут и его восхождение в мир Ацилут, — это соединение и восхождение двенадцати ко‐

лен мира Брия к двенадцати диагональным границам Зеир Анпина мира Ацилут (см. также

объяснение стиха «И спустится граница»);

Таким образом, расщепление моря, вознёсшее мир Брия в мир Ацилут, вознесло каждое из двенадца‐

ти колен к его собственному корню среди двенадцати границ Зеир Анпина. Альтер Ребе отсылает к

своему маамару о границах Земли Израиля: «И спустится граница».
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 4 – 6

От моря к реке

ולכן נקרע הים לי״ב גזרים שכל שבט ושבט במסילתו יכוין כל חד לפום שיעורא דיליה23 )וכמ״ש

24 בפי׳ ששם עלו שבטים שבטי25 יה כו׳(: בד״ה אלה פקודי המשכן

и потому море расступилось на двенадцать проходов, чтобы каждое колено шло своим пу‐

тём, направляя [своё намерение], «каждое — согласно своей мере» (как объясняется в маама‐

ре, начинающемся словами «Вот исчисления Мишкана», в объяснении слов «Ибо там взо‐

шли колена, колена Б-га», и т. д.).

Поэтому у каждого колена был свой путь через море: каждое восходило к собственному корню, «каж‐

дое — согласно своей мере». Слова «Ибо там взошли колена, колена Б-га» описывают это восхождение

колен.

ב וכל זה הוא ענין קריעת ים סוף שהוא בבחי׳ הדבור עליון. דהיינו שלא יעלים הדבור והאותיות כו׳.

2. Всё это относится к рассечению Тростникового моря, которое происходит на уровне выс‐

шей речи; то есть речь и буквы не должны скрывать и т. д.

Всё сказанное до сих пор относится к рассечению Тростникового моря, происходящему в высшей

речи — Малхут. Его следствием стало то, что речь и её буквы перестали скрывать заключённое в них.

אמנם לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב והניף ידו26 על הנהר והענין כי הנה קי״ס ]קריעת ים סוף[ היה צ״ל כדי

שיוכל להיות אח״כ קבלת התורה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פ׳ בתרא דפסחים דקי״ח ע״א
28 בפי׳ הים ראה וינוס27 ההרים רקדו.

Однако о грядущем Будущем сказано: «И прострёт Он руку Свою над рекой». Дело в том, что

рассечение Тростникового моря должно было произойти, чтобы затем стало возможным по‐

лучение Торы, как сказали наши благословенной памяти мудрецы в последней главе тракта‐

та Псахим, на листе 118а, объясняя слова «Море увидело и отступило»: «Горы заплясали».

О будущем Ишаяу говорит, что рассечена будет река, а не море. Чтобы объяснить это различие, Аль‐

тер Ребе сначала показывает, почему море должно было рассечься: это подготовило дарование Торы.

Как толкует Гемара, слова «Море увидело и отступило» относятся к рассечению моря, а слова «Горы

заплясали» — к дарованию Торы.

4
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29 כי עיקר ענין קיום המצות הוא שעי״ז ממשיכים שיהיה גילוי אור ההרים רקדו קאי על מתן תורה כו׳

א״ס למטה בבי״ע כמו שמתגלה בע״ס ]בעשר ספירות[ דאצילות אשר שם איהו וחיוהי חד30 איהו וגרמוהי

חד.

«Горы заплясали» относится к дарованию Торы и т. д. Ведь главная цель исполнения мицвот

состоит в том, чтобы посредством этого привлечь вниз, в миры Брия, Йецира и Асия, рас‐

крытие Бесконечного света (Ор Эйн Соф), подобное тому, как он раскрывается в десяти Сфи‐

рот мира Ацилут, где «Он и Его жизненные силы едины, Он и Его сосуды едины».

Цель мицвот — привлечь Бесконечный свет в сотворённые миры Брия, Йецира и Асия так же откры‐

то, как он светит в Ацилуте. В Ацилуте Б-г един со светами — «Его жизненными силами» — и с сосу‐

дами Сфирот.

משא״כ בבי״ע שהם עולמות הנפרדים בבחי׳ יש ודבר נפרד וע״י המצות שהם רמ״ח אברים דמלכא31

ממשיכים

Иначе обстоит дело в мирах Брия, Йецира и Асия — мирах разделённых, где всё пребывает

на уровне сущего (йеш), отдельной сущности. Посредством же мицвот, которые являются

«248 членами Царя», мы привлекаем…

Нижние миры «разделены»: они ощущают себя чем-то существующим (йеш), обладающим самостоя‐

тельным бытием. Мицвот, называемые «248 членами Царя», служат в них каналами Б-жественной

воли, подобно тому как члены тела исполняют волю души.

גילוי יחוד עליון שבאצילות שיהיה מתגלה עד״ז ממש גם בבי״ע )וכמ״ש בת״א ]בתורה אור[ פ׳ בראשית
33 בביאור ע״פ כי כאשר השמים החדשים32 ובד״ה משה ידבר(

раскрытие высшего единства, пребывающего в Ацилуте, чтобы точно так же оно раскрылось

и в мирах Брия, Йецира и Асия (как объясняется в «Тора Ор», в разделе Берешит, в толкова‐

нии стиха «Ибо как новое небо», а также в маамаре, начинающемся словами «Моше

говорил»).

Посредством мицвот единство, открытое в Ацилуте, привлекается вниз и раскрывается таким же об‐

разом в нижних мирах. Альтер Ребе отсылает к своим маамарам в «Тора Ор» о словах «Ибо как новое

небо» и «Моше говорил».
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ולכן היה צ״ל תחלה קי״ס ]קריעת ים סוף[ שהוא ענין בקיעת הפרסא המפסקת בין אצי׳ לבריאה עד שבנ״י

]שבני ישראל[ הלכו ביבשה בתוך הים ועי״ז היה יכול להיות אח״כ קבלת התורה שמאצילות יומשך

הגילוי בבי״ע.

Поэтому прежде должно было произойти рассечение Тростникового моря — прорыв перего‐

родки, разделяющей Ацилут и Брия, благодаря чему сыны Израиля шли по суше посреди

моря. Это позволило впоследствии получить Тору, чтобы раскрытие из Ацилута было при‐

влечено в миры Брия, Йецира и Асия.

Вот почему море должно было рассечься прежде: это рассечение прорвало перегородку между Аци‐

лутом и Брия, и Израиль прошёл по суше посреди моря. Лишь после этого могла быть дарована Тора,

привлекающая Ацилут в нижние миры.

והנה ענין מ״ת ]מתן תורה[ הוא היום לעשותם34 בקיום המצות בפועל ממש ותלמוד תורה כנגד

35 ולמחר לקבל שכרם37 היינו לע״ל ]לעתיד לבוא[ והוא ענין התגלות פנימית התורה וטעמי ,36 כולם.
מצות וכדפרש״י ]וכדפירש רש״י / וכדפירוש רש״י[ ע״פ ישקני38 מנשיקות פיהו39

Итак, дарование Торы означает: «сегодня — исполнять их», то есть на деле выполнять ми‐

цвот; и «изучение Торы равно всем им». А слова «а завтра получить за них награду» относят‐

ся к Будущему миру. Это означает раскрытие внутренней стороны (пнимиют) Торы и при‐

чин мицвот, как объясняет Раши, комментируя стих: «Пусть он целует меня поцелуями уст

своих».

В Гемаре слова «которые Я заповедую тебе сегодня, чтобы исполнять их» истолковываются так: се‐

годня, в этом мире, предназначено для исполнения мицвот, а завтра, в Будущем мире, — для получе‐

ния за них награды; изучение Торы равно всем мицвот вместе взятым. Алтер Ребе отождествляет эту

награду с раскрытием внутренней стороны Торы и причин мицвот, как объясняет Раши слова «Пусть

он целует меня поцелуями уст своих»: еврейский народ уверен, что Б-г вновь явится ему и раскроет

тайну причин Торы и ее сокровенные глубины.

וזהו ג״כ40 ענין משיח שנאמר בו הנה ישכיל עבדי41 ירום42 ונשא כו׳ היינו מאברהם ויצחק43 כו׳

Это также относится к Машиаху, о котором сказано: «Вот, раб Мой будет благоразумен; воз‐

высится и вознесется…», то есть станет выше Авраама и Ицхака…

Стих Йешаяу о рабе Б-га истолковывается как пророчество о Машиахе, который раскроет эту внут‐

реннюю сторону. Каждое выражение в стихе возвышает его над очередной великой личностью, на‐

чиная с Авраама и Ицхака.

5
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45
עד וגבה מאד אותיות אדם44 שיהיה למעלה מבחי׳ אדם הראשון ומבחי׳ מרבע״ה ]משה רבינו עליו השלום[

47 ,48 ,49 ,50 כמ״ש בספר הגלגולים פי״ט46 ושם פי׳ מאדם הראשון אחר שחטא וע׳ לקמן.

…и вплоть до слов «и очень возвысится»: слово «очень» (меод) состоит из тех же букв, что и

«Адам»; [это означает,] что он будет выше уровня Адама, первого человека, и выше уровня

Моше, учителя нашего, мир ему, как написано в книге «Сефер а-Гилгулим», глава 19. Там

это объясняется как превосходство над Адамом после его греха. См. ниже.

Последние слова — «и очень возвысится» — ставят его выше всех, поскольку буквы слова «меод» (מאד)

совпадают с буквами слова «Адам» (אדם): Машиах будет выше Адама и даже Моше. В книге «Сефер а-

Гилгулим», учении Аризаля о переселении душ, это объясняется как превосходство над Адамом по‐

сле его греха; к этому вопросу маамар возвращается далее.

ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ס״פ בא51 ור״פ ואתחנן בדף ר״ס ע״ב גבי משה הוי שירותא ובפ׳ כי תצא52

דרע״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ בד״ה כימי צאתך53 והוא ילמד דעת לכל העם בהשגת פנימית התורה.

См. также Рамаза (рабби Моше Закуто), в конце главы Бо и в начале главы Ваэтханан, на ли‐

сте 260б, где говорится: «Моше был началом»; а также в главе Ки Теце, на листе 276, в конце

стороны б, в отрывке, начинающемся словами «Как в дни исхода твоего». И он [Машиах] на‐

учит весь народ знанию, постижению внутренней стороны Торы.

Рамаз, рабби Моше Закуто, великий комментатор Зоара, говорит о Машиахе в нескольких местах:

разбирая слова Зоара «Моше был началом», за которыми Машиах назван «концом», и стих «Как в дни

исхода твоего из Египта покажу ему чудеса». Альтер Ребе подводит итог: Машиах научит весь народ

внутренней стороне Торы.

55 אינו מובן איך יוכל האחד לשאת ריבוא כ״א לפי פשוטו שילמוד תורה הנגלות לנו54 ולבנינו.

רבבות56 אנשים

Ведь если понимать это согласно простому смыслу — что он будет учить Торе, «открытому,

[предназначенному] для нас и для наших детей», — непонятно, как один человек сможет

вместить мириады мириадов людей;

Речь не может идти об открытой части Торы — о «том, что открыто, [и предназначено] для нас и для

наших детей». Один человек не мог бы лично обучить бесчисленные мириады Израиля.

ועוד והלא אז בתח״ה ]בתחיית המתים[ יקומו מרבע״ה ]משה רבינו עליו השלום[ גם כל הגדולים שכבר יודעים

את כל התורה כו׳.

и кроме того, ведь тогда, во время воскресения мёртвых, восстанет Моше, наш учитель, мир

ему, а также все великие мудрецы, которые уже знают всю Тору и так далее.

Кроме того, во время воскресения мёртвых восстанут Моше и все великие мудрецы, уже знающие

всю открытую Тору. Им не понадобится, чтобы Машиах учил их ей.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 7 – 1 1

Река: мысль и видение Эдена

אלא הענין כי אז יהיה הלימוד בפנימית התורה שארוכה מארץ מדה57 ויש בה עליות רבות לאין קץ

ותכלית.

Но объяснение таково: тогда изучать будут внутреннюю сторону Торы, которая «длиннее

земли мерой» и в которой есть бесчисленные восхождения — без конца и предела.

Следовательно, Машиах будет учить внутренней стороне Торы, бесконечной и «длиннее земли ме‐

рой». В ней всегда есть следующий уровень, к которому можно подняться, и потому даже величай‐

шим будет чему учиться.

אך הנה כמו שכדי להיות קבלת התורה בהיום לעשותם הי׳ ]היה[ צ״ל תחלה קי״ס ]קריעת ים סוף[ כך כדי
58 להיות התגלות פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ התורה לע״ל ]לעתיד לבוא[ צ״ל והניף ידו על הנהר.

Но подобно тому, как для получения Торы в смысле «сегодня исполнять их» прежде должно

было произойти рассечение Тростникового моря, так и для раскрытия внутренней стороны

Торы в будущем должно исполниться сказанное: «И взмахнёт Он рукой Своей над рекой».

Так завершается сопоставление: прежде чем была дана Тора, связанная с практическим исполнени‐

ем, должно было произойти рассечение моря; и прежде чем в будущем раскроется внутренняя сторо‐

на Торы, должно произойти рассечение реки.

60 וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פרק בתרא והוא נהר פרת59 דכתיב ביה והנהר הרביעי הוא פרת61,

דבכורות דנ״ה ע״ב הוא דמעיקרא דהיינו בחי׳ ונהר היוצא מעדן

И это река Евфрат (Перат), о которой сказано: «А четвертая река — Евфрат»; и наши благо‐

словенной памяти мудрецы сказали в последней главе трактата «Бехорот», лист 55б: «Это

та, что была с самого начала», то есть уровень «река, выходящая из Эдена»,

Река из пророчества Ишаяу — это Евфрат, четвертая из рек, вытекающих из Эдена. Гемара говорит,

что Евфрат — «та, что была с самого начала», та же река, которая упоминается при сотворении мира;

следовательно, эта река соответствует уровню «река, выходящая из Эдена».

והוא בחינת בינה שהיא בחי׳ מחשבה שלמעלה מהדבור וע״כ נק׳ נהר62 שהמחשבה אינה נחה ושוקטת

ונמשכת תמיד.

и это уровень Бины (понимания), то есть мысль, которая выше речи. Поэтому она называет‐

ся «рекой»: мысль не отдыхает и не пребывает в покое, но непрерывно течет.

Река — это Бина, уровень мысли, которая выше речи. Мысль никогда не прекращается: ум всегда о

чем-либо думает, подобно реке, текущей без остановки.
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וע״כ נק׳ נהר שנמשך תמיד מלשון ונהרו אליו כל הגוים63 משא״כ הים נק׳ מקוה המים64 דקוו וקיימו

65 שיוצא ונמשך תמיד מבחי׳ עדן. והוא בחי׳ הדבור כו׳ וזהו ונהר יוצא מעדן

Поэтому она называется «рекой», поскольку непрерывно течет; это связано с выражением

«и потекут к нему все народы». В отличие от этого, море называется «собранием вод», ибо

воды собираются и пребывают в покое; это соответствует уровню речи и т. д. Таково значе‐

ние слов «река выходит из Эдена»: она выходит и непрерывно течет от уровня Эдена.

Слово нахар — «река» — связано со словом венагару — «потекут», обозначающим непрерывное тече‐

ние. Море же, напротив, называется «собранием вод»: воды собираются и пребывают в покое. Это со‐

ответствует речи, которая заключает свое содержание в устойчивые слова. Поэтому слова «река вы‐

ходит из Эдена» означают, что мысль непрерывно течет из Эдена — источника, находящегося выше

нее.

והנה המחשבה היא ג״כ בחי׳ אותיות והם ג״כ רק בחי׳ לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ לעצם החכמה כמו הדבור

אלא שהוא לבוש פנימי יותר

Итак, мысль также представляет собой уровень букв, и они тоже являются лишь облачения‐

ми сущности Хохмы (мудрости), подобно речи; однако это более внутреннее облачение.

Мысль тоже состоит из букв: мы думаем словами, только беззвучно. Эти буквы также являются обла‐

чениями, одевающими сущность Хохмы — саму вспышку озарения, — хотя мысль и является более

внутренним облачением, чем речь.

אבל מ״מ הוא ג״כ בחי׳ לבוש והעלם לגבי עצמיות הח״ע ]החכמה עילאה[ ע״ד הנ״ל באותיות הדבור רק

שאין ההעלם כמו באותיות הדבור.

Но, тем не менее, она также является облачением и сокрытием по отношению к самой сущ‐

ности высшей Хохмы (Хохма Илаа), как объяснялось выше применительно к буквам речи;

только сокрытие здесь не так [велико], как в буквах речи.

Итак, мысль тоже скрывает сущность высшей Хохмы, как и речь, только в меньшей степени. Это под‐

готавливает объяснение образа реки: даже после того, как море рассекается, остается еще одно со‐

крытие — буквы мысли.

8



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ЦАВ  ·  МААМАР  1 2 …והניף ידו על הנהר בעים רוחו והכהו לשבעה

15likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tzav/12/

ועמ״ש מענין זה בביאור ע״פ ששים המה מלכות66 גבי ענין פנימית וחיצונית וענין והניף ידו על הנהר

כו׳ היינו שיהיה התגלות עצמיות עדן העליון שלא

И см. сказанное по этому поводу в объяснении стиха «Шестьдесят цариц», в связи с внут‐

ренней и внешней сторонами. А смысл слов «И взмахнет Он рукой Своей над рекой» и т. д.

состоит в том, что раскроется сама сущность высшего Эдена; не

Алтер Ребе отсылает к своему объяснению слов «Шестьдесят цариц», где рассматриваются внутрен‐

ний и внешний аспекты. Затем он раскрывает смысл будущего «взмаха руки над рекой»: раскроется

сама сущность высшего Эдена.

כמו שנמשך עכשיו בג״ע ]בגן עדן[ ע״י הנהר שהוא ע״י האותיות והאותיות מלבישים ומעלימים ואין זה

תפיסת והשגת עצמיות בחי׳ עדן.

так, как она теперь нисходит в Ган Эден через реку, то есть посредством букв: буквы облека‐

ют и скрывают, и это не является постижением самой сущности уровня Эдена.

Сегодня Ган Эден, мир душ, получает от Эдена лишь через «реку», то есть через буквы мысли; буквы

облекают и скрывают. Поэтому души там не постигают саму сущность Эдена.

9

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ספ״ה דברכות67 שעל עדן נאמר עין לא ראתה68 ושמא תאמר הוא
70 69 תלמוד לומר ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן. גן הוא עדן

Поэтому наши мудрецы, благословенной памяти, сказали в конце пятой главы трактата

«Брахот»: об Эдене сказано: «Глаз не видел»; и если ты скажешь, что Сад и есть Эден, Писа‐

ние говорит: «И река выходит из Эдена, чтобы орошать Сад».

В Гемаре сказано, что слова «Глаз не видел, Б-г, кроме Тебя» относятся к Эдену, которого никогда не

видел глаз ни одного творения. И чтобы никто не подумал, что Сад и Эден — одно и то же, стих раз‐

личает их: река выходит из Эдена, чтобы орошать Сад.

והיינו משום שאין ההמשכה בג״ע ]בגן עדן[ רק באמצעית האותיות דבחי׳ נהר הנ״ל שהאותיות הם

מעלימים כו׳

Это потому, что нисхождение в Ган Эден происходит лишь посредством букв уровня упомя‐

нутой выше «реки», а буквы скрывают и т. д.,

Поэтому Эден остается невидимым даже для душ в Саду: Сад орошается лишь через «реку» — буквы

мысли, а буквы скрывают.

10
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והגילוי הוא רק הארה בעלמא אבל ע״י והניף ידו על הנהר כו׳ יבואו לגילוי בחי׳ עדן ממש

и раскрывается лишь слабое сияние. Но благодаря словам «И Он прострет руку Свою над ре‐

кою» и т. д. они придут к раскрытию самого уровня Эдена.

То, что достигает Ган Эдена сейчас, — лишь отблеск. Когда Б-г «прострет руку Свою над рекою», ду‐

шам откроется сам Эден.

וזהו פי׳ אראנו נפלאות71 אראנו דייקא בבחי׳ ראיה ממש שלמעלה מבחי׳ שמיעה והבנה שהיא ע״י

אותיות לכן אינו דומה כלל שמיעה72 לראיה.

В этом смысл слов «Я покажу ему чудеса»: именно «Я покажу ему» — на уровне настоящего

зрения, которое выше уровня слуха и понимания, происходящих посредством букв. Поэто‐

му слух совершенно несопоставим со зрением.

В пророчестве Михи о грядущем времени сказано: «Я покажу ему чудеса» — здесь употреблено слово,

означающее зрение. Слух и понимание происходят посредством букв, тогда как зрение постигает

сам предмет; как говорят мудрецы, слух несопоставим со зрением.

וענין ראיה זו בבחי׳ חכמה עצמה ממש יובן ע״ד מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ק״ש ]קריאת שמע[ שעל

המטה פ״א

Это видение на уровне самой Хохмы можно понять исходя из сказанного в Pri Etz Chaim,

«Врата Шма перед сном», гл. 1,

Альтер Ребе поясняет это «видение» самой Хохмы рассказом об Аризале, приведённым в Pri Etz

Chaim, в главе о Шма, произносимом перед сном.

גבי האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שבשעת השינה ביום השבת שמע בישיבה של מעלה בפ׳ בלק ובלעם

דברים נפלאים מה שלא יכול לפרשם בשמונים שנים רצופים.

об Аризале, благословенной памяти: во время дневного сна в Шабат он услышал в Небесной

академии дивные слова о разделе Балак и Билам — такие, что не смог бы изложить их и за

восемьдесят лет непрерывной речи.

Во время сна в Шабат Аризаль услышал в Небесной академии дивные толкования раздела Балак и

Билам и сказал, что не смог бы изложить их и за восемьдесят лет непрерывной речи.

וזה תמוה לכאורה איך יכול לתפוס במחשבתו בשעה א׳ מה שצריך לומר בדבור פ׳ שנה עם היות

На первый взгляд это поразительно: как мог он охватить мыслью за один час то, на изложе‐

ние чего потребовалось бы восемьдесят лет? Даже если допустить,

Это кажется невозможным: как можно за один час мысли охватить то, на выражение чего словами

потребовалось бы восемьдесят лет?
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73 לפי שבמחשבה משיג במעט זמן מה שצריך ע״ז בדבור זמן רב שהאותיות המחשבה נק׳ אתוון רברבין

ועיין בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ תרומה דקל״ב א׳

что буквы мысли называют «большими буквами» (атван равреван), поскольку мыслью за ко‐

роткое время постигают то, для выражения чего словами нужно много времени; см. также

Зоар, ч. II, Трума, 132а,

Действительно, буквы мысли называют «большими буквами», ведь мысль быстро постигает то, что

речь передаёт медленно. О «больших буквах» говорится в Зоаре, в толковании раздела Трума.

)שלכך בשבת אומרים א״ב ]אל״ף בי״ת[ אל אדון כו׳ שכל אות יש בו ד׳ או ה׳ תיבות כו׳ לפי שא״ב ]שאל״ף

בי״ת[ זה הוא מבחי׳ אתוון רברבין כו׳ דהיינו מחשבה כו׳(

(поэтому в Шабат произносят алфавитный гимн «Кель Адон» и т. д., где на каждую букву

приходится четыре или пять слов и т. д., поскольку этот алфавитный гимн относится к

уровню «больших букв» и т. д., то есть к мысли и т. д.);

Поэтому в гимне «Кель Адон», который произносят в Шабат и который построен по алфавиту, на

каждую букву приходится четыре или пять слов, тогда как в будничном варианте — одно слово: Ша‐

бат относится к уровню мысли, к «большим буквам», в которых каждая буква вмещает больше.

מ״מ היינו שמשיג במחשבה ברבע שעה74 מה שצריך לדבר שעה או שתים. אבל שישיג במחשבה בשעה

א׳ מה שצריך לומר ס׳ או פ׳ שנה75 זהו נמנע.

однако речь идёт лишь о том, что мыслью за четверть часа постигают то, на выражение чего

словами потребовался бы час или два. Но постичь мыслью за один час то, на изложение чего

нужно шестьдесят или восемьдесят лет, — невозможно.

Но это объясняет лишь небольшое соотношение: четверть часа мысли соответствует часу или двум

речи. Вложить в один час мысли шестьдесят или восемьдесят лет речи невозможно.

אבל הענין הוא שהשגתו היה בבחי׳ ראיה דהיינו ראיית עצמיות החכמה ולא כמו שמתלבשת בבינה

והשגה בבחי׳ אותיות והיא למעלה מעלה מבחי׳ השכל

Объяснение же состоит в том, что его постижение было на уровне видения, то есть он видел

саму сущность Хохмы, а не Хохму, облачённую в Бину, постижение и буквы. Это несравнен‐

но выше уровня разума,

Ответ заключается в том, что постижение Аризаля было не мыслью, а «видением»: он видел саму

сущность Хохмы, прежде чем она облачается в Бину, постижение и буквы.
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כמו שמלובש בהשגה ואותיות עד שיתכן שמה שמשיג בבחי׳ ראיית החכמה בשעה ושתים כשירצה

להלבישה באותיות יצטרך ע״ז זמן ס׳ או פ׳ שנה וכענין השתלשלות הזמן מלמעלה מהזמן דאלף שנה

בעיניך76 כיום אתמול כו׳

в том виде, в каком разум облачён в постижение и буквы. Поэтому возможно, что на то, что

человек постигает на уровне видения Хохмы за час или два, когда он захочет облачить это в

буквы, ему потребуются шестьдесят или восемьдесят лет. Это подобно нисхождению време‐

ни из того, что выше времени, [как сказано:] «Ибо тысяча лет в Твоих глазах — как вчераш‐

ний день» и т. д.

Хохма сама по себе намного выше разума, облачённого в буквы; поэтому то, что можно увидеть за

час, может потребовать целой жизни, чтобы выразить это словами. Это подобно тому, как само вре‐

мя нисходит из того, что выше времени: «Тысяча лет в Твоих глазах — как вчерашний день».

78 ורצה משה ועד״ז ביקש משה אעברה נא ואראה77 את הארץ כי במשה כתיב וירא ראשית לו79,

להמשיך בחינה זו בכנ״י ]בכנסת ישראל[ שנקראת ארץ חפץ80 ולא פעל

Так же и Моше просил: «Позволь мне, прошу, перейти и увидеть эту землю», ибо о Моше

сказано: «И увидел он первую [долю] для себя»; Моше хотел привлечь этот уровень в Общину

Израиля (Кнесет Исраэль), которая названа «землей желанной», но не преуспел.

Такого рода была просьба Моше войти в Землю. Моше обладал зрением Хохмы, ведь о нем сказано:

«Он увидел первую [долю]», — «решит» (начало), что является названием Хохмы. Он хотел привлечь

это зрение в Общину Израиля, названную «землей желанной», но Вс-вышний не позволил ему этого.

ולכן נאמר ועתה ישראל שמע81 כו׳ כ״א לעתיד יהיה גילוי בחי׳ זו בכנס״י ]בכנסת ישראל[ ע״י משיח

Поэтому сказано: «И ныне, Израиль, слушай…»; но лишь в Будущем этот уровень раскроется

в Общине Израиля через Машиаха.

Моше сказал Израилю: «И ныне, Израиль, слушай»: в его время они могли только слышать, но не ви‐

деть. Лишь в Будущем Машиах откроет это зрение всей Общине Израиля.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 2 – 1 4

Семь потоков: Праотцы и Праматери

82 כו׳ ועמ״ש מזה ג״כ בביאור ע״פ והניף )וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ואתחנן דר״ס ע״ב ע״פ אתה החלות83,

84 אותם על לחם הביכורים85 בסופו( ועל דרך גילוי זה הוא שיהיה גילוי טעמי המצות לע״ל הכהן

]לעתיד לבוא[

(См. Зоар, часть III, Ваэтханан, лист 260б, к стиху «Ты начал…»; см. также сказанное об этом

в объяснении стиха «И пусть коэн вознесет их вместе с хлебом первых плодов», в конце.)

Именно таково будет это раскрытие — таким образом в Будущем раскроются причины

мицвот.

В Зоаре к словам «Ты начал показывать рабу Твоему» Моше назван «началом», а царь Машиах — «кон‐

цом», завершением. Так же, посредством зрения, в Будущем раскроются причины мицвот.

87 כו׳ ולכן נאמר ע״ז עין לא ראתה כו׳ יעשה למחכה לו86 וע׳ זהר פ׳ ואתחנן דף רס״ז ע״ב יעשה מאן

Поэтому об этом сказано: «Глаз не видел… того, что Он сделает для ожидающего Его». См.

Зоар, раздел Ваэтханан, лист 267б: «“Сделает” — кто?..»

Вот почему награда Будущего названа тем, чего «не видел глаз». Зоар спрашивает, кто же «сделает»

это, и отвечает: сокрытый Атик, высший уровень, от которого зависит всё.

90 ,91 88 וע״ז נאמר הנה ישכיל עבדי89 כו׳ שיש בבחי׳ זו ג״כ עליות לאין קץ כו׳: וזה הוא שילמוד משיח.

Именно этому будет учить Машиах. Об этом сказано: «Вот, раб Мой будет мудр…», ибо и на

этом уровне есть бесконечные восхождения…

Этому зрению Хохмы будет учить Машиах, и о нем говорит Йешаяу: «Вот, раб Мой будет мудр». Даже

на этом уровне есть бесконечные восхождения.

ג ומעתה יובן ג״כ מה שנאמר והכהו לשבעה נחלים כנגד ג׳ אבות וד׳ אמהות. כי

3. Теперь станет понятно и сказанное: «И поразит его, разделив на семь потоков», — в соот‐

ветствии с тремя праотцами и четырьмя праматерями. Ибо

Третий раздел объясняет, кому соответствуют «семь потоков»: трём праотцам — Аврааму, Ицхаку и

Яакову — и четырём праматерям — Саре, Ривке, Рахели и Лее. Как море расступилось на двенадцать

частей ради двенадцати колен, так река разделится на семь частей ради праотцев и праматерей.

12



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ЦАВ  ·  МААМАР  1 2 …והניף ידו על הנהר בעים רוחו והכהו לשבעה

20likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tzav/12/

הנה הי״ב שבטים הם בבריאה ונק׳ מרכבתא תתאה. אבל האבות הן הן המרכבה92 היינו מרכבתא

עילאה דאצי׳ והיינו שהם חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ דאצי׳

двенадцать колен находятся в мире Брия и называются «нижней колесницей» (меркавта та‐

таа). Праотцы же сами и есть колесница, то есть «высшая колесница» (меркавта илаа) мира

Ацилут; иначе говоря, они — Хесед, Гвура и Тиферет мира Ацилут

Колена, пребывая в Брия, являются «нижней колесницей»: подобно колеснице, они несут волю Б-га,

не имея собственной воли. Праотцы же — «высшая колесница» мира Ацилут: они соответствуют Хе‐

сед, Гвура и Тиферет мира Ацилут — любви Авраама, трепету Ицхака и состраданию Яакова.

)וכמ״ש במ״א בד״ה ענין האבות הן הן המרכבה93 כו׳. ע״ש. וכן האמהות הם באצי׳. ועמ״ש ע״פ וישכם
94 בענין האבות והשבטים ובפ׳ במדבר סד״ה וידבר כו׳ שאו96 כו׳ למשפחותם לבית אבותם97 ,95 לבן

ע״ש(.

(как объясняется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «О понятии: „Праотцы

сами и есть колесница“» и т. д.; см. там. И праматери также находятся в мире Ацилут. См.

также написанное о стихе «И встал Лаван рано утром» относительно праотцев и колен; и в

разделе «Бемидбар», в конце маамара, начинающегося словами «И говорил [Б-г]» и т. д.,

«Возьмите» и т. д., «по семействам их, по домам отцов их»; см. там.)

В скобках перечислено, где это объясняется: в маамаре «Тора Ор» о праотцах, которые сами и есть ко‐

лесница; в маамаре о стихе «И встал Лаван рано утром» — о праотцах и коленах; и в конце маамара в

разделе «Бемидбар» о переписи «по домам отцов их». Здесь также сказано, что праматери, как и пра‐

отцы, находятся в мире Ацилут.

והנה כמו שהשבטים עם היות שהן עצמן בבריאה עכ״ז ]עם כל זה[ יש להן שרש ומקור באצילות שלמעלה

מהבריאה. אלא דשם הוא רק שרשן ומקורן לבד.

Итак, хотя сами колена находятся в мире Брия, у них всё же есть корень и источник в мире

Ацилут, который выше мира Брия; однако там находятся лишь их корень и источник.

У колен есть корень в мире Ацилут, но там находится только их корень. Сами же они пребывают в

мире Брия.
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98 ואח״כ אתה בראתה יש מאין ואין אבל הן עצמן בבריאה וכמאמר נשמה שנתת בי טהורה היא99,

ערוך הבריאה לגבי אצי׳

Сами же они находятся в мире Брия, как сказано в благословении: «Душа, которую Ты вло‐

жил в меня, чиста», а затем: «Ты сотворил её» — как нечто из ничего (еш ме-аин); и мир Брия

несопоставим с миром Ацилут.

Это подобно утреннему благословению: «Душа, которую Ты вложил в меня, чиста» — такой она явля‐

ется в своём корне; затем сказано: «Ты сотворил её» — как сотворённое существо, возникшее из ниче‐

го. Сотворённое существо несопоставимо с миром Ацилут.

ולכן כדי שיתחברו הן עצמן עם שרשן ממש שיהיה גילוי האצי׳ ממש בהם זהו דייקא ע״י קי״ס ]קריעת ים

סוף[ ולכן נקרע לי״ב גזרים כנ״ל.

Поэтому, чтобы сами колена соединились с самым своим корнем и чтобы в них раскрылся

сам мир Ацилут, это должно произойти именно посредством рассечения Тростникового

моря. Поэтому оно и разделилось на двенадцать частей, как сказано выше.

Чтобы сами колена соединились со своим корнем и в них раскрылся мир Ацилут, море должно было

расступиться. Поэтому оно разделилось на двенадцать частей — по одному пути для каждого колена.

וכך הוא בענין האבות שהן עצמן בז״ת ]בז׳ תחתונות[ דאצילות אבל שרשן ומקורן כתיב בעבר הנהר ישבו
102 ,103 אבותיכם100 כו׳ כי ז״א בעתיקא אחיד ותליא101 )ועמ״ש בביאור ע״פ אם בחקתי תלכו(.

Так же обстоит дело и с праотцами: сами они находятся в семи нижних [Сфирот] мира Аци‐

лут, однако об их корне и источнике сказано: «За рекой жили отцы ваши» и т. д.; ведь Зеир

Анпин связан с Атикой и зависит от неё (см. также написанное в объяснении стиха «Если

будете следовать Моим установлениям»).

Праотцы находятся на ступень выше: сами они пребывают в семи нижних Сфирот мира Ацилут, а их

корень — «за рекой», выше Бины, в Атике, внутреннем аспекте Кетера. Ведь Зеир Анпин, эмоцио‐

нальные качества, связан с Атикой и зависит от неё.
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אלא דהיינו ששרשן משם אבל מ״מ הן עצמן בז״ת ]בז׳ תחתונות[ דאצי׳. ועמ״ש בביאור ע״פ שימני

104 בענין רצועות דתפילין דהלמ״מ ]דהלכה למשה מסיני[ שיהיו שחורות106 דייקא ע״ש. כחותם105,

Однако это означает лишь, что их корень находится там; тем не менее сами они пребывают

в семи нижних [Сфирот] мира Ацилут. См. также написанное в объяснении стиха «Положи

меня печатью» о ремнях тфилин, которые согласно закону, переданному Моше на Синае,

должны быть именно чёрными; см. там.

Их корень находится там, но сами они по-прежнему пребывают в эмоциональных качествах мира

Ацилут. Алтер Ребе также отсылает к своему объяснению слов «Положи меня печатью», где разъяс‐

няется, что чёрные ремни тфилин, которые согласно закону, переданному Моше на Синае, должны

быть именно чёрными, происходят от столь высокого корня, что нисхождение оттуда возможно

лишь в черноте.

אכן לעתיד ע״י והניף ידו על הנהר כו׳ אזי יתעלו האבות והאמהות להיות בהן הגילוי שלמעלה מאצי׳
107 בחי׳ בעבר הנהר כו׳ והיינו בחי׳ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דע״י ]דעתיק יומין[.

Однако в Будущем, благодаря словам «И Он прострёт руку Свою над рекою» и т. д., праотцы

и праматери возвысятся, и в них раскроется то, что выше Ацилут, — уровень «за рекою» и т.

д.; то есть семь нижних [Сфирот] Атик Йомин.

В Будущем, когда Б-г «прострёт руку Свою над рекою», праотцы и праматери возвысятся к своему

корню. Тогда в них раскроется свет выше Ацилут, «за рекою», — семь нижних Сфирот Атик Йомин.

ולכן והכהו לז׳ נחלים שגם כל ישראל יקבלו הגילוי זה ע״י האבות ואמהות כו׳ )ועמ״ש מזה בביאור
111 ע״פ בהעלותך108 את הנרות כו׳ יאירו שבעת הנרות109 ובד״ה ראיתי והנה מנורת זהב110 כולה.

И поэтому: «И Он рассечёт её на семь потоков», — чтобы и весь Израиль получил это раскры‐

тие через праотцев и праматерей и т. д. (См. также сказанное об этом в объяснении стиха

«Когда вознесёшь светильники» и т. д.: «семь светильников будут светить», а также в маама‐

ре, начинающемся словами «Я видел — и вот светильник, весь из золота».

Через них это раскроется всему Израилю: так река будет рассечена на семь потоков — через каждый

из семи. В скобках приводятся объяснения о семи светильниках меноры, которые соответствуют

семи пастырям, ниспосылающим Б-жественность всему Израилю.
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112 כו׳ ע״ש( והנה עי״ז יוכל להיות אח״כ התגלות ועמ״ש בפ׳ וישלח ע״פ ויעבר את מעבר יבק113,

פנימית התורה טעמי תורה שהוא התגלות מוחא סתימאה.

См. также сказанное в главе Ваишлах, в объяснении стиха «И перешёл он через переправу

Яббок» и т. д.; см. там.) Благодаря этому впоследствии сможет раскрыться внутренняя сто‐

рона Торы — тайны Торы, то есть раскрытие Моха Стимаа (сокрытого мозга).

В «Тора Ор» на Ваишлах переход Яакова через Яббок объясняется в тех же понятиях; там говорится и

о корне праотцев «за рекою». Благодаря этому раскрытию станет явной внутренняя сторона Торы —

тайны Торы; это раскрытие Моха Стимаа, сокрытой Хохмы Арих Анпин.

משא״כ תורה הנגלית היא מחב״ד ]מחכמה בינה ודעת[ דז״א. )ועמ״ש סד״ה אני114 ה׳ אלקיכם דפ׳ ציצית

בענין בתורת ה׳ חפצו ובתורתו115 כו׳ ע״ש(.

Тогда как открытая Тора происходит от Хохмы, Бины и Даат Зеир Анпин. (См. также сказан‐

ное в конце маамара, начинающегося словами «Я — Б-г, ваш Б-г», в разделе о цицит, относи‐

тельно слов «В Торе Б-га — его желание, и в Торе его» и т. д.; см. там.)

Открытая Тора, напротив, исходит от интеллекта Зеир Анпин — более низкого уровня. В скобках

дана ссылка на маамар о словах «Я — Б-г, ваш Б-г», завершающих раздел о цицит, и на стих «В Торе

Б-га — его желание».

ולכן כדי להיות גילוי זה צ״ל ע״י שיעברו ביבשה את הנהר הנ״ל ואז יתגלה מה שלמעלה מאצי׳ דהיינו

מו״ס ]מוחא סתימאה[ בבי״ע ממש.

Поэтому, чтобы это раскрытие состоялось, необходимо, чтобы они перешли упомянутую

выше реку посуху; тогда то, что выше Ацилут, — то есть Моха Стимаа, — раскроется непо‐

средственно в мирах Брия, Йецира и Асия.

Чтобы раскрылась внутренняя сторона Торы, реку необходимо перейти посуху, как море при Исходе

из Египта. Тогда уровень выше Ацилут — Моха Стимаа — раскроется даже в нижних мирах.

ועמ״ש מענין גילוי זה בביאור ע״פ כי כאשר השמים החדשים116 הנ״ל ובביאור ע״פ כי על כל כבוד
117 ,118 חופה.

См. также сказанное об этом раскрытии в объяснении упомянутого выше стиха «Ибо, как

новые небеса», а также в объяснении стиха «Ибо над всей славой будет покров».

Альтер Ребе отсылает ещё к двум объяснениям этого будущего раскрытия: к объяснению стиха «Ибо,

как новые небеса» и к объяснению стиха «Ибо над всей славой будет покров».
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ויש לומר ג״כ ע״פ מ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ בראשית119 דף ד׳ סע״ב ]סוף עמוד ב[ וז״ל ]וזה לשונו[ נודע כי

פרדס מתקן אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ סוד מתקן אצילות פשט רמז דרוש מתקן בי״ע כו׳

Можно также объяснить [это] согласно написанному Рамазом в разделе «Берешит», лист 4,

конец оборота б; вот его слова: «Известно, что ПаРДеС исправляет миры Ацилут, Брия, Йе‐

цира и Асия: сод (тайна) исправляет Ацилут, а пшат, ремез и друш (прямой смысл, намёк и

толкование) исправляют Брия, Йецира и Асия» и т. д.,

Рамаз описывает четыре уровня толкования Торы — ПаРДеС — как исправляющие четыре мира: сод,

тайна, исправляет Ацилут, тогда как пшат, ремез и друш — прямой смысл, намёк и толкование — ис‐

правляют три нижних мира: Брия, Йецира и Асия.

שהם עולם הפירוד כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[ ופי׳ מתקן בי״ע שלא יהיו בבחי׳ פירוד אלא שיהיו ג״כ

בבחינת ביטול כמו באצילות.

«которые являются миром разделения» и т. д.; конец цитаты. Смысл слов «исправляет Брия,

Йецира и Асия» в том, что они не пребывают в состоянии разделения, но и они пребывают в

состоянии самоустранения (битуль), как Ацилут.

Нижние миры — это «мир разделения», где каждое существо ощущает себя отдельным. Их исправле‐

ние состоит в том, чтобы они упразднились перед Б-гом, подобно миру Ацилут.

וגילוי תיקון זה יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ ע״י מעשינו עכשיו שאז כל בי״ע יתכלל בתוך האצי׳ )כמ״ש הרמ״ז

]הרב משה זכות[ פ׳ ואתחנן שם(

И раскрытие этого исправления произойдёт в грядущем мире благодаря нашим нынешним

деяниям; тогда все миры Брия, Йецира и Асия включатся в Ацилут (как пишет Рамаз в раз‐

деле «Ваэтханан», там).

Это исправление раскроется в будущем как плод наших нынешних деяний, когда все нижние миры

включатся в Ацилут. Рамаз говорит об этом в своём комментарии к разделу «Ваэтханан».

121 פי׳ יפרד שזהו תיקון וזהו ענין ונהר יוצא מעדן להשקות את הג״ן סדרים דאורייתא120 ומשם יפרד.

לעולם הפירוד.

И в этом смысл слов: «И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад (ган)»: пятьдесят три

(ган) раздела (седарим) Торы; «и оттуда она разделяется (йипаред)». Слова «она разделяется»

означают, что это исправление мира разделения.

В стихе «Река выходит из Эдена, чтобы орошать сад» заключён намёк: слово «ган» — «сад» — имеет

числовое значение пятьдесят три; здесь это число разделов (седарим) Торы. Слова «и оттуда она раз‐

деляется», йипаред, указывают на исправление мира разделения (пируд).

13
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והיינו ע״י פר״ד פשט רמז דרוש122 שהם בי״ע שבאצילות הנמשכים מבחי׳ נהר הנ״ל והו״ע ]והוא ענין[

התורה שנאמר בה ולכבודי בראתיו יצרתיו123 אף עשיתיו כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[ בביאור ע״פ ולא

124 כו׳ ע״ש. תשבית מלח125,

Это происходит посредством ПаРаД — пшат, ремез и друш, которые соответствуют Брия,

Йецира и Асия в Ацилуте и исходят от упомянутого выше уровня «реки». В этом и состоит

суть Торы, о которой сказано: «Ради славы Моей Я создал его, образовал его и также сотво‐

рил его», как объясняется выше в толковании стиха «И не устраняй соли» и т. д.; см. там.

Буквы слова йипаред, פרד, являются начальными буквами слов пшат, ремез и друш. Они соответству‐

ют «Брия, Йецира и Асия в Ацилуте» и исходят от «реки». Посредством них Тора, о которой сказано:

«Ради славы Моей Я создал его, образовал его и также сотворил его», исправляет три нижних мира.

אך ענין תיקון עולם האצי׳ היינו שיאיר בו גילוי אור א״ס ב״ה מפנימיות עתיק זהו ע״י פנימית התורה

הנק׳ סוד הוי׳ ליראיו

Однако исправление мира Ацилут состоит в том, чтобы в нём сияло раскрытие Бесконечно‐

го света (Ор Эйн Соф), благословен Он, из внутренней стороны Атика. Это происходит бла‐

годаря внутренней стороне Торы, которая называется «тайной Б-га для боящихся Его».

Сод, тайный аспект Торы, исправляет сам Ацилут, заставляя в нём сиять Бесконечный свет из внут‐

ренней стороны Атика. Это внутренняя сторона Торы, «тайна Б-га для боящихся Его».

ועל תיקון זה נאמר והניף ידו על הנהר שהרי בבחי׳ ונהר יוצא נאמר ומשם יפרד שהוא מקור דבי״ע

ותיקונם,

И об этом исправлении сказано: «И взмахнёт Он рукой Своей над рекой». Ведь об уровне «И

река выходит» сказано: «и оттуда она разделяется», — он является источником миров Брия,

Йецира и Асия и их исправления;

Это высшее исправление обозначено словами «И взмахнёт Он рукой Своей над рекой». Река, источ‐

ник слов «и оттуда она разделяется», — лишь источник нижних миров и их исправления.
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אבל תיקון האצילות הוא ע״י בחי׳ שלמעלה מהנהר הנ״ל וזהו והכהו לשבעה נחלים ע״ד ונחל עדניך

תשקם126 גילוי בחי׳ עדן עצמו כו׳ והיינו כי הנהר זהו מחשבה

но исправление Ацилута происходит посредством уровня, который выше упомянутой реки.

В этом смысл слов: «И разобьёт Он её на семь потоков», подобно сказанному: «И из потока

Твоих услад (аданеха) Ты напоишь их» — раскрытие самого уровня Эден и т. д. Ибо река —

это мысль,

Ацилут исправляется посредством уровня, который выше реки; это и есть превращение реки в семь

потоков. Подобно «потоку Твоих услад», аданеха, — слову, родственному слову «Эден», — эти потоки

несут раскрытие самого Эдена. Река же соответствует мысли.

127 ויש מודומ״ע ]מחשבה דבור והנה מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ הם בי״ע וכמ״ש בד״ה שובה ישראל עד128,
129 ומעשה[ באצי׳ והן בי״ע שבאצילות.

И мысль, речь и действие соответствуют мирам Брия, Йецира и Асия, как объясняется в ма‐

амаре, начинающемся словами «Возвратись, Израиль, до…»; и в Ацилуте есть мысль, речь и

действие — это Брия, Йецира и Асия внутри Ацилута.

Мысль, речь и действие соответствуют мирам Брия, Йецира и Асия; и в Ацилуте тоже есть свои

мысль, речь и действие — «Брия, Йецира и Асия внутри Ацилута». Из них исходят пшат, ремез и

друш.

ויש עוד בחי׳ מאד עמקו מחשבותיך130 כו׳ הי ינו מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ שלמעלה מהשכל ועד״ז

יובן ענין גילוי בחי׳ שלמעלה מהנהר כו׳

И есть еще один уровень: «Очень глубоки Твои мысли» и т. д., то есть мысль, речь и дей‐

ствие, которые выше разума. И таким же образом можно понять раскрытие уровня, который

выше реки, и т. д.

Выше обычных мысли, речи и действия есть более глубокий уровень — «Очень глубоки Твои мысли»:

мысль, речь и действие, которые выше разума. Таким же образом следует понимать раскрытие того,

что выше реки.

14
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ופי׳ בעים רוחו יש לפרש ע״פ משארז״ל ]מה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ורוח אלקים מרחפת על פני

132 המד״א ]היך מה דאת אמר[ ונחה עליו רוח134 הוי׳ )ברבות המים131 זהו רוחו של מלך המשיח133,

בראשית פ׳ ב׳ ור״פ תזריע(

А выражение «мощью Его ветра (рухо)» можно объяснить согласно словам наших благосло‐

венной памяти мудрецов о стихе «И дух Б-га парил над поверхностью вод»: это дух царя Ма‐

шиаха, как сказано: «И дух Б-га почиет на нем» ([Мидраш] Раба, Берешит, раздел 2, и в нача‐

ле Тазриа).

Слова Исайи «мощью Его ветра (рухо)» истолковываются через Мидраш: «Дух Б-га парил над поверх‐

ностью вод» — это дух царя Машиаха, о котором сказано: «Дух Б-га почиет на нем». Таким образом,

ветер, рассекающий реку, — это дух Машиаха.

והנה במשה נאמר מן המים משיתיהו135 והוא מבחי׳ מים עליונים שמשם המשכות התורה הנגלות לנו

כמים שיורדים136 מגבוה לנמוך

О Моше сказано: «Ибо я извлекла его из воды», и он принадлежит к уровню высших вод, от‐

куда нисходит Тора, открытая нам, подобно воде, стекающей с высоты вниз.

Моше получил имя по словам «Ибо я извлекла его из воды»: его корень — в высших водах, источнике

открытой Торы. Тора уподобляется воде, которая течет с высоты вниз; так открытая Тора нисходит к

нам.

אך פנימיות התורה זהו בחי׳ ורוח אלקי׳ מרחפת ע״פ המים למעלה מבחי׳ מים כו׳ ועז״נ ]ועל זה נאמר[

והניף ידו על הנהר שהוא בחי׳ מים בעים רוחו מה שלמעלה מבחי׳ המים ועי״ז והכהו כו׳

Но внутренняя сторона Торы — это уровень слов «И дух Б-га парил над поверхностью вод»,

выше уровня воды и т. д. Об этом сказано: «И взмахнет Он рукой над рекой» — то есть над

уровнем воды — «мощью Его ветра (рухо)», то есть тем, что выше уровня воды; благодаря

этому «И поразит ее» и т. д.

Внутренняя сторона Торы — это «дух», парящий над водами, выше уровня воды. Поэтому реку, кото‐

рая представляет собой воду, рассекают «мощью Его ветра» — уровнем, который выше воды, — и пре‐

вращают в семь потоков.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 5 – 1 6

Милосердие и Тора

138 וזהו נמשך ע״י התשובה שהיא ג״כ בחי׳ והרוח תשוב אל האלקים137 כמ״ש ע״פ האזינו השמים139,

כו׳ ורוח אייתי רוח ואמשיך רוח להיות והניף כו׳ בעים רוחו כו׳:

И это нисходит благодаря тшуве (возвращению), которая также относится к уровню слов «И

дух возвратится к Б-гу», как написано о стихе «Внимайте, небеса» и т. д.; «дух приносит дух

и привлекает дух», чтобы осуществились слова «И взмахнет Он» и т. д., «мощью Его ветра» и

т. д.

Это высшее раскрытие нисходит благодаря тшуве — возвращению души к своему источнику: «И дух

возвратится к Б-гу». В приведенном здесь арамейском изречении говорится: «Дух приносит дух» —

дух, который человек пробуждает снизу, привлекает дух свыше, «мощь Его ветра».

ד ולתוספת ביאור שייכות ענין והכהו לשבעה נחלים דייקא לגילוי פנימית התורה שיהיה לעתיד

הענין עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בד״ה וישכם לבן הנ״ל שמדתו של יעקב אבינו ע״ה ]עליו השלום[ היא בחי׳

הרחמים140 העליונים תפארת141 דאצי׳

4. Для дальнейшего объяснения связи слов «И Он рассечет ее на семь потоков» именно с

раскрытием внутренней стороны Торы, которое произойдет в Будущем, следует обратиться

к сказанному в упомянутом выше маамаре, начинающемся словами «И встал Лаван рано

утром»: качество нашего праотца Яакова, мир ему, — это уровень высшего милосердия, Ти‐

ферет (красота) мира Ацилут;

В четвертом разделе объясняется, почему раскрытие внутренней стороны Торы связано с семью по‐

токами, праотцами и праматерями. Рассуждение начинается с маамара «И встал Лаван рано утром»:

качество Яакова — высшее милосердие, Тиферет мира Ацилут.

והיינו שאפי׳ ]שאפילו[ על כל העולמות עליונים שייך ונופל בחי׳ רחמנות כו׳ ומדרגת השבטים יוצאי

ירך יעקב הם במדרגה שלמטה ממנו

то есть милосердие применимо и относится даже ко всем высшим мирам и так далее. А

уровень колен, «вышедших из чресл Яакова», ниже его уровня;

Милосердие Яакова столь возвышенно, что распространяется даже на высшие миры, поскольку и

они низки по сравнению с Б-гом. Колена, его дети, находятся на ступени ниже него.
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דהיינו לעורר רחמים רבים על ניצוץ אלקות השורה בנפשו איך שירדה פלאים כו׳ כי הרחמנות הוא

לפי ערך הדעת כו׳ )ועמ״ש סד״ה את הכבש אחד תעשה בבוקר וגו׳(.

то есть пробуждать великое милосердие к искре Б-жественности, пребывающей в душе че‐

ловека, — к тому, как низко и чудесным образом она ниспустилась и так далее; ведь мило‐

сердие соответствует мере знания (Даат) и так далее. (См. также сказанное в конце маамара,

начинающегося словами «Одного ягненка приноси утром» и так далее.)

Имеется в виду то милосердие, о котором говорится в «Тании»: пробуждать великое милосердие к

искре Б-жественности в собственной душе, столь далеко отпавшей от своего источника. Милосердие

соразмерно знанию: чем яснее человек понимает, сколь возвышен источник души, тем сильнее ощу‐

щает ее падение.

ומזה יובן למה קי״ס ]קריעת ים סוף[ היה לי״ב גזרים לי״ב שבטים כי עכשיו שייך רחמנות של השבטים על

ירידת הנשמה בגוף כו׳

Из этого станет понятно, почему при рассечении Тростникового моря оно разделилось на

двенадцать частей — для двенадцати колен: ведь ныне применимо милосердие колен к нис‐

хождению души в тело и так далее;

Поэтому море разделилось на двенадцать частей — для двенадцати колен: в наше время уместно ми‐

лосердие колен к душе, нисшедшей в тело.

שבעולם העשייה ההעלם וההסתר הרבה מאד משא״כ בעולמות עליונים וכנודע מענין אף עשיתיו142

כו׳ אבל לעתיד שיזדכך עולם העשייה ונגלה כבוד143 ה׳ שיהיה הגילוי בעשייה

ибо в мире Асия (мире действия) сокрытие и утаенность чрезвычайно велики, в отличие от

высших миров, как известно из объяснения слов «и также Я сделал его» и так далее. Но в Бу‐

дущем, когда мир Асия очистится и «откроется слава Б-га», так что раскрытие в мире Асия

будет

Физический мир Асия сильнее всего скрывает Б-га, и потому нисхождение души в него вызывает та‐

кое милосердие; высшие миры скрывают Его не столь сильно. В Будущем Асия очистится, и в нем,

как и в высших мирах, «откроется слава Б-га».

כמו למעלה א״כ אז לא שייך הרחמנות זו על הירידה בעשייה יותר מהבריאה כ״א הרחמנות של

האבות עצמן שאפילו על עולמות העליונים שייך ונופל בחי׳ רחמנות כו׳

таким же, как наверху, тогда уже не будет уместно это милосердие по поводу нисхождения в

мир Асия в большей степени, чем в мир Брия; останется лишь милосердие самих праотцев

— ведь милосердие применимо и относится даже к высшим мирам и так далее.

Тогда не будет особой причины для милосердия по поводу нисхождения в мир Асия, а не в мир Брия.

Останется милосердие самих праотцев, распространяющееся даже на высшие миры.
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והנה כמו שבאתעדל״ת ]שבאתערותא דלתתא[ של רחמנות השבטים ממשיכים אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[

רחמים שלמעלה יותר דהיינו רחמים של האבות עצמן

И вот, подобно тому как пробуждением снизу — милосердием колен — привлекают пробуж‐

дение свыше, еще более высокое милосердие, то есть милосердие самих праотцев,

Милосердие колен — это пробуждение снизу, действие человека; оно привлекает пробуждение свы‐

ше — более высокое милосердие праотцев.

כמו למשל השבט של אילן שכופפין אותו שאזי נמשך עי״ז גם כל האילן עצמו ועי״ז נמשך גילוי

אלקות ע״י התורה ומצות והוא המשכה שע״י התורה שלפנינו המשכת חכמה עילאה כו׳

подобно тому как, например, если пригнуть ветвь (шевет) дерева, то вместе с ней вслед за

этим пригибается и все дерево; благодаря этому посредством Торы и мицвот привлекается

раскрытие Б-жественности. Это привлечение происходит благодаря Торе, данной нам, —

привлечению высшей Хохмы (Хохма Илаа) и так далее,

Это похоже на то, как пригибают одну ветвь дерева, увлекая за собой все дерево; слово «шевет» озна‐

чает и «колено», и «ветвь». Так милосердие колен привлекает вслед за собой милосердие праотцев, а

через него посредством Торы и мицвот привлекается Б-жественность — высшая Хохма, заключенная

в данной нам Торе.

144 שלהיות המשכת התורה הוא ע״י בחי׳ רחמים דיעקב וכמ״ש במ״א סד״ה מי מנה עפר יעקב145,

וכדלקמן כך לע״ל ]לעתיד לבוא[ ע״י גילוי הרחמנות של האבות עצמן

И, как объясняется в другом месте, в конце маамара, начинающегося словами «Кто исчис‐

лил прах Яакова», нисхождение Торы происходит благодаря аспекту милосердия Яакова, как

будет объяснено ниже; так и в Будущем мире благодаря раскрытию милосердия самих

Праотцев

Альтер Ребе ссылается на маамар о словах «Кто исчислил прах Яакова», где объясняется, что Тора

нисходит благодаря милосердию Яакова. В Будущем мире милосердие самих Праотцев раскроется во

всех душах Израиля.
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בכל נש״י ]נשמות ישראל[ ימשיכו עי״ז אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחי׳ רחמים גדולים דא״א שלמעלה גם
מחג״ת ]מחסד גבורה תפארת[ דאצי׳ וכמ״ש וברחמים גדולים אקבצך146 וכתיב וחסדי מאתך לא ימוש147

וחסדי דייקא כו׳

во всех душах Израиля благодаря этому будет привлечено пробуждение свыше из аспекта

великого милосердия Арих Анпина, которое выше даже Хесед, Гвуры и Тиферет мира Аци‐

лут. Как сказано: «И великим милосердием Я соберу тебя», и сказано: «Но милость Моя не

отступит от тебя» — именно «милость Моя» и так далее.

Это милосердие привлечет пробуждение свыше из еще более высокого источника — «великого мило‐

сердия» Арих Анпина, стоящего выше качеств мира Ацилут. Пророк Йешаягу говорит об этом: «вели‐

ким милосердием Я соберу тебя» и «милость Моя не отступит от тебя», причем особое внимание уде‐

ляется словам «милость Моя».

ועי״ז יומשך התגלות פנימית התורה שהיא בחי׳ מו״ס ]מוחא סתימאה[ שלמעלה מחכמה דאצילות כו׳

ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ מה שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עץ הדעת חטה היתה.

И благодаря этому будет привлечено раскрытие внутренней стороны Торы — аспекта Моха

Стимаа, который выше Хохмы мира Ацилут и так далее. Исходя из этого можно объяснить

слова наших благословенной памяти мудрецов: «Древо познания было пшеницей».

Благодаря этому раскроется внутренняя сторона Торы, коренящаяся в Моха Стимаа, выше Хохмы

мира Ацилут. Эта же идея объясняет слова мудрецов о том, что Древом познания была пшеница.

148 ואיך נק׳ עץ הדעת. אך הענין כמבואר במ״א וקשה דבמ״א מבואר דחטה היינו כ״ב אותיות התורה.

בד״ה בשעה שהקדימו149 ישראל נעשה לנשמע150 דהתשב״כ ]דהתורה שבכתב[ היא עץ חיים ותשבע״פ

]ותורה שבעל פה[ נק׳ בזהר אילנא דטו״ר ]דטוב ורע[.

Но это трудно понять, ведь в другом месте объясняется, что «пшеница» (хита) — это два‐

дцать две буквы Торы. Как же тогда она называется Древом познания? Объяснение состоит в

том, как сказано в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «В тот час, когда Изра‐

иль поставил „будем делать“ прежде „будем слушать“»: Письменная Тора — это Древо жиз‐

ни, тогда как Устная Тора названа в «Зоаре» «деревом добра и зла».

Трудность заключается в следующем: в другом месте сказано, что «пшеница» (хита, חטה) соответству‐

ет двадцати двум буквам Торы, поскольку числовое значение слова равно двадцати двум. Как же то‐

гда Древом познания оказывается пшеница? Ответ даётся в маамаре о том, что Израиль поставил

«будем делать» прежде «будем слушать»: Письменная Тора — Древо жизни, а Устную Тору «Зоар» на‐

зывает «деревом добра и зла».

16
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151 דאצילות דאיהו ולא שהיא ח״ו ]חס ושלום[ עץ הדעת טו״ר ]טוב ורע[. כי תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ היא מל׳

וגרמוהי חד.

Но это не значит, что она, не дай Б-г, сама является Древом познания добра и зла, ибо Уст‐

ная Тора — это Малхут мира Ацилут, в которой «Он и Его сосуды едины».

Это не означает, что сама Устная Тора представляет собой добро и зло, не дай Б-г: она — Малхут мира

Ацилут, полностью единая с Б-гом. В «Тикуней Зоар», на который указывают примечания, говорится,

что Малхут — это «уста», называемые Устной Торой.

אלא ר״ל ]רוצה לומר[ שמתלבשת לברר עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ שהיא קליפת נוגה וכמשנ״ת ]וכמו

שנתבאר[ באריכות באג״ה ]באגרת הקודש[ בד״ה ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ נשא והמשכילים יזהירו152 כו׳.

Имеется в виду лишь, что она облачается, чтобы очищать Древо познания добра и зла, то

есть клипат нога (светящуюся скорлупу), как подробно объясняется в «Игерет а-Кодеш», в

послании, начинающемся словами «В „Райя Меэмна“, в разделе Насо: „И мудрые будут си‐

ять“» и далее.

Устная Тора называется так потому, что занимается очищением Древа познания, клипат нога — сме‐

шанной областью, в которой добро отделяется от зла: разрешённое от запрещённого, чистое от нечи‐

стого. Это подробно объясняется в «Игерет а-Кодеш» 26 в книге «Тания».

153 מטה לחם הוא עץ חיים ובשבירת והנה גם בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ כתיב בשברי לכם מטה לחם.

לוחות ראשונות נשתלשלה ונתלבשה בדברים גשמיים כו׳

И о Письменной Торе также сказано: «Когда Я сломаю для вас посох хлеба». «Посох хлеба» —

это Древо жизни; когда были разбиты первые Скрижали, она нисходила и облачилась в ма‐

териальные предметы и так далее.

Письменная Тора также спустилась вниз. Слова «Когда Я сломаю для вас посох хлеба» указывают на

разбитие первых Скрижалей, после которого Тора — Древо жизни — нисходила и облекалась в мате‐

риальные предметы.

154 והיינו שהרי כל התשבע״פ ]התורה שבעל פה[ מקבל מתשב״כ ]מתורה )כמ״ש במ״א ע״פ זה בפ׳ בחקותי(.

שבכתב[ והיא ביאור ופי׳ התשב״כ ]התורה שבכתב[.

(Как объясняется в другом месте при толковании этого стиха в разделе Бехукотай.) Ведь вся

Устная Тора получает от Письменной Торы и представляет собой её объяснение и

толкование.

Это объясняется в «Ликутей Тора» на раздел Бехукотай. Письменная Тора спустилась вниз, поскольку

Устная Тора, занимающаяся материальными предметами, получает от неё и служит её объяснением.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ЦАВ  ·  МААМАР  1 2 …והניף ידו על הנהר בעים רוחו והכהו לשבעה

33likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tzav/12/

ולכן אדה״ר ]אדם הראשון[ לפני החטא היה למעלה מבחינה זו דבירור עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ כמ״ש

בספר הגלגולים פי״ט שאדה״ר ]שאדם הראשון[ לפני החטא היה בחינה זו דמשיח ולמעלה ממדרגת משה

)ועמ״ש ע״פ הן האדם155 היה כאחד ממנו156 כו׳(

Поэтому Адам, первый человек, до греха находился выше этого уровня очищения Древа по‐

знания добра и зла. Как сказано в «Сефер а-Гилгулим», глава 19, до греха Адам пребывал на

уровне Машиаха, выше ступени Моше (см. также сказанное при толковании стиха «Вот, че‐

ловек стал как один из нас» и далее).

До греха Адам стоял выше всей этой работы по отделению добра от зла. В «Сефер а-Гилгулим» гово‐

рится, что до греха Адам обладал уровнем Машиаха, который выше уровня Моше.

157 כו׳ והיינו להמשיך בחי׳ עדן עצמו והנה מדור שלו היה בג״ע ]בגן עדן[ אשר ונהר יוצא מעדן

Его обителью был Ган Эден, о котором [сказано]: «И река выходит из Эдена» и далее, то есть

он привлекал сам уровень Эдена.

Его обитель находилась в Ган Эдене, который орошала река, выходящая из Эдена; это означает, что

он привлекал сам Эден.

והוא פנימית התורה שיתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ ע״י משיח אשר זהו למעלה מבחי׳ אותיות כנ״ל בענין

והניף ידו על הנהר כו׳. ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן ג״כ ענין תנופת שתי הלחם ע״ג ]על גבי[ שני הכבשים158 בחג

השבועות.

Это внутренняя сторона Торы, которая раскроется в Будущем мире через Машиаха и нахо‐

дится выше уровня букв, как [объяснялось] выше при толковании слов «И поднимет Он руку

Свою над рекой» и далее. Из всего сказанного также станет понятен смысл возношения двух

хлебов над двумя ягнятами в праздник Шавуот.

Эден — это внутренняя сторона Торы, находящаяся выше букв; её раскроет Машиах, когда Б-г «под‐

нимет руку Свою над рекой». Всё это также объясняет жертвоприношение в Шавуот: два хлеба возно‐

сят над двумя ягнятами.

159 והכבשים הם בחי׳ רחמים מדתו
כי שתי הלחם היינו תשב״כ ]תורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל פה[

של יעקב שע״י המשכת רחמים אלו ממשיכים גילוי התורה

Ибо две буханки — это Письменная Тора и Устная Тора, а ягнята — уровень милосердия, ка‐

чество Яакова; благодаря нисхождению этого милосердия нисходит раскрытие Торы,

Две буханки — это Письменная и Устная Тора, а два ягнёнка — милосердие, качество Яакова. Ниспу‐

щение этого милосердия влечёт за собой раскрытие Торы.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ЦАВ  ·  МААМАР  1 2 …והניף ידו על הנהר בעים רוחו והכהו לשבעה

34likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tzav/12/

שהיא בחי׳ לחם וכמ״ש ואשא אתכם על כנפי נשרים160 שהוא בחי׳ רחמים ועי״ז ואביא אתכם אלי

)ועמ״ש ע״פ בהעלותך את הנרות161 בפי׳ וענין היתה לי דמעתי לחם162 כו׳(

которая представляет собой уровень хлеба, как сказано: «И Я нёс вас на орлиных крыльях»,

что соответствует уровню милосердия, и благодаря этому — «И привёл вас к Себе» (см. так‐

же написанное к стиху «Когда возжигаешь светильники» в объяснении смысла слов «Слёзы

мои были мне хлебом» и т. д.).

Тора — это «хлеб», и милосердие ниспускает его: «Я нёс вас на орлиных крыльях» — это милосердие,

благодаря которому последовало: «И привёл вас к Себе» у горы Синай. Здесь имеется в виду объясне‐

ние слов «Слёзы мои были мне хлебом».

ואמנם תנופת הלחם והכבשים היינו להעלות התורה שהיא בחי׳ לחם חטה ולקשרה ולחברה באור

א״ס ב״ה בחי׳ עדן העליון ממש וכן להעלות הרחמים של האבות למקורן ושרשן בחי׳ רחמים גדולים

כו׳

Но возношение хлеба и ягнят означает вознесение Торы, которая является уровнем хлеба из

пшеницы, и связывание её и соединение с Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благословен

Он, — с самим уровнем высшего Эдена; и также вознесение милосердия праотцев к его ис‐

точнику и корню, к уровню великого милосердия и т. д.

Возношение поднимает Тору — «хлеб из пшеницы» — и связывает её с Бесконечным светом, с самим

высшим Эденом; оно также возносит милосердие праотцев к его источнику — великому

милосердию.

)ועמ״ש מענין העלאה זו בד״ה זכור ושמור163 בדבור א׳ נאמרו. ושם בד״ה בענין האבות הן הן

164 כנגד י״ג מדות הרחמים: המרכבה( ולכן יש י״ג מדות שהתורה נדרשת בהן

(См. также написанное об этом вознесении в маамаре, начинающемся словами: «„Помни“ и

„Храни“ были сказаны одним речением», и там же — в маамаре о том, что «праотцы и есть

колесница».) Поэтому существуют тринадцать правил (мидот), посредством которых толку‐

ют Тору, соответствующих Тринадцати атрибутам милосердия.

Поэтому тринадцать правил, посредством которых толкуют Тору, соответствуют Тринадцати атри‐

бутам милосердия: Тора нисходит благодаря милосердию и возвращается к нему. Здесь имеется в

виду маамар о словах «Помни» и «Храни», в котором говорится о вознесении и нисхождении.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 7 – 2 0

Язык моря Египетского

ה וזהו והחרים ה׳ את לשון ים מצרים165 )בישעיה סי׳ י״א( ופי׳ הרד״ק ]הרבי דוד קמחי[ דהיינו נהר מצרים166

שהוא הנילוס וכ״כ ]וכן כתב[ במצודת.

5. И вот смысл слов: «И Б-г уничтожит язык Египетского моря» (Йешаягу, глава 11). Радak

объясняет, что речь идет о реке Египта — Ниле; так же сказано и в «Мецудот».

Пятый раздел обращается к первой половине стиха Йешаягу: «И Б-г уничтожит язык Египетского

моря». Радak и «Мецудот» объясняют, что под этим «морем» подразумевается река Египта — Нил.

והוא מ״ש ומשם יפרד והיה לארבעה ראשים. שם האחד פישון ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[ הוא

נילוס167 נהר מצרים168 כו׳.

И это то, что сказано: «Оттуда она разделяется и становится четырьмя потоками. Имя одно‐

го — Пишон», а Раши объясняет: «Это Нил, река Египта» и так далее.

Нил — одна из четырех рек, вытекающих из Эдена: Раши отождествляет Пишон, первую из них, с

Нилом.

169 לפי שלשם ,170 וכ״כ ]וכן כתב[ בזח״א ]בזהר חלק א[ לך לך פ״א ב׳ שלכן נאמר כגן ה׳ כארץ מצרים171,

נמשך אחד מד׳ נהרות היוצאים מג״ע ]מגן עדן[ היינו שם האחד פישון כו׳

И так сказано в Зоаре, часть I, Лех Леха, лист 81б: именно поэтому сказано: «Как сад Б-га, как

земля Египта», ибо туда направляется одна из четырех рек, вытекающих из Ган Эден, а

именно: «Имя одного — Пишон» и так далее.

Зоар подобным образом объясняет, почему Тора сравнивает Египет с «садом Б-га»: туда течет одна из

рек Ган Эден — Пишон.

ובפ׳ חיי שרה דקכ״ה סע״א ]סוף עמוד א[ כ׳ ]כתב[ מאי שם האחד פישון המיוחד מכולם172 כו׳ ולפיכך

היתה חכמת מצרים יותר מכל העולם כו׳

А в главе Хаей Сара, лист 125, конец стороны а, сказано: «Что означает „имя одного (ha-

echad) — Пишон“? Тот, кто выделяется (ha-meyuchad) среди всех остальных» и так далее; «и

поэтому мудрость Египта была больше мудрости всего мира» и так далее.

Зоар истолковывает слово «одного» (ha-echad) как «выделяющегося»: Пишон — лучшая из рек, и пото‐

му мудрость Египта превосходила мудрость всего мира.

17
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שהרי גבי שבח דשלמה נאמר ותרב חכמת שלמה כו׳ ומכל חכמת מצרים173 )במ״א סי׳ ה(.

Ведь о прославлении Шломо сказано: «И мудрость Шломо превзошла… и всю мудрость

Египта» (I Kings, chapter 5).

Доказательство — слова восхваления Шломо, чья мудрость превосходила «всю мудрость Египта»:

именно мудрость Египта была мерой, которую ему удалось превзойти.

והיינו לפי ששרש הנהר הנ״ל נמשך מנהר היוצא מעדן שהוא חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳ וזהו שאמרו אית מיא

174 כו׳ )ועיין ברבות ס״פ בלק יש מעיינותכו׳ וע׳ בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ חיי שרה שם( מגדלין חכימין

Это потому, что корень упомянутой реки происходит от реки, вытекающей из Эдена, то есть

от Хохмы и Бины и так далее. И это то, что сказали: «Есть воды, взращивающие мудрецов» и

так далее. (См. также [Мидраш] Раба, конец главы Балак: «Есть источники» и так далее; а

также Рамаз, глава Хаей Сара, там);

Мудрость Египта происходит от его реки, корень которой — река, вытекающая из Эдена, Хохма и

Бина. Как сказано в Зоаре, есть воды, взращивающие мудрецов; здесь также приводится ссылка на

Мидраш в конце главы Балак со словами «Есть источники» и на Рамаза к главе Хаей Сара.

וע׳ במא״א ]במאורי אור[ אות ד׳ סכ״ה ד׳ נהרות הם או״א ]אבא ואימא[ זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ פישון באבא לשון

פושו וסגו כי רבוי השפע יורד מהחכמה כולם בחכמה עשית175 כו׳.

и см. «Меорей Ор», буква далет, раздел 25: «Четыре реки — это Аба и Има, Зеир Анпин и

Нуква; Пишон находится в Абе — от выражения „пушу ве-сагу“ („возросли и умножились“),

ибо изобилие потока нисходит от Хохмы: „Всех их Ты создал мудростью“» и так далее.

«Меорей Ор», каббалистический словарь, соотносит четыре реки с Абой и Имой, Зеир Анпин и Нук‐

вой; Пишон помещается в Абе, то есть в Хохме, источнике изобилия, как сказано: «Всех их Ты создал

мудростью».

)ועי׳ ]ועיין[ מזה בת״ז ]בתיקוני זהר[ תיקון נ״ד דצ״א ע״א(. אך עכ״ז ]עם כל זה[ מאחר שנאמר בהם ומשם

יפרד והיה לארבעה ראשים.

(И см. об этом Тикуней Зоар, тикун 54, лист 91а.) Однако, несмотря на это, поскольку о них

сказано: «Оттуда она разделяется и становится четырьмя потоками»,

И все же о четырех реках сказано в стихе, что поток оттуда «разделяется».
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א״כ הם מקור עולמות הנפרדים וכמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא )קנ״ח א׳( ומשם יפרד כו׳ טורי

דפרודא176 כו׳ וזהו שנקרא לשון ים מצרים פי׳ מצרים לשון מיצרים וגבולים.

Итак, они являются источником отделившихся миров, как сказано в «Зоаре», часть I, Вайеце

(лист 158а): «И оттуда он разделяется» и далее, «горы разделения» и далее. Поэтому это и

называется «языком моря Египетского (Мицраима)»: слово «Мицраим» происходит от слова

«мейцарим» — теснины и границы,

Итак, четыре реки являются источником отделившихся миров; «Зоар» называет их «горами разделе‐

ния». Поэтому пророк и называет Нил «языком моря Мицраима»: название «Мицраим» связано со

словом «мейцарим» — теснины и границы.

שהן בחי׳ בעלי גבול כמו מן הארץ לרקיע מהלך ת״ק שנה177 הן בגשמיות והן ברוחניות הוא בחי׳ מיצר

וגבול כו׳ וע״כ נק׳ ומשם יפרד להיות נראה ליש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ כו׳

ибо они представляют собой уровень ограниченного — подобно тому, как «от земли до небо‐

свода — путь в пятьсот лет». Это верно и в материальном, и в духовном: речь идет об уровне

теснины и границы и далее. Поэтому о них сказано: «И оттуда он разделяется» — так, что

они кажутся самостоятельным существом (еш), отдельной вещью и далее;

Четыре реки — источник всего ограниченного. Мудрецы измеряют расстояние от земли до небосвода

как путь в пятьсот лет. И материальные, и духовные вещи, происходящие от них, имеют границы,

поэтому они и кажутся отдельными существами.

דהיינו שהם מקור השפע להתהוות בי״ע כו׳ כי הם מקבלים מבחי׳ הדבור והדבור באדם יוצא לחוץ

להיות בבחי׳ דבר נפרד ממנו.

то есть они являются источником потока, приводящего к возникновению миров Брия, Йе‐

цира и Асия и далее. Ведь они получают от уровня речи, а человеческая речь выходит нару‐

жу и становится вещью, отдельной от говорящего.

Они являются источником потока, благодаря которому возникают миры Брия, Йецира и Асия, по‐

скольку получают от речи; речь по своей природе покидает говорящего и становится чем-то отдель‐

ным от него.
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והגם כי למעלה אין שייך דבר שחוץ ממנו ית׳ היינו קמי׳ ]קמיה[ ית׳ אבל לגבי הברואים יש צמצומים

רבים עד כאלו הן בבחי׳ דבר נפרד כו׳

И хотя наверху не может быть ничего вне Его, благословен Он, — то есть по отношению к

Нему, благословен Он, — однако по отношению к сотворенным существам существует мно‐

жество цимцумов (сокращений), так что они словно становятся отдельными сущностями и

т. д.

На самом деле ничто не находится вне Б-га; обособленность существует лишь с точки зрения сотво‐

ренных существ — вследствие многочисленных цимцумов, из-за которых они кажутся отдельными.

178 בענין פי׳ וכנפיהם פרודות180 כו׳ דחיות המרכבה כו׳ לפי שנמשכים ועמ״ש בד״ה וספרתם לכם179,

מארבעה מוצאות הדבור כו׳.

И см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «И отсчитайте себе», о значении слов

«И крылья их были раздельны» и т. д. — о хая́т маркавы и т. д., поскольку они исходят из че‐

тырех мест образования звуков речи и т. д.

Так, в видении Йехезкеля крылья хают — ангелов, несущих Б-жественную колесницу, — «раздельны»,

поскольку они исходят из четырех мест образования звуков речи, а речь создает отдельные сущно‐

сти. Здесь имеется в виду маамар «И отсчитайте себе».

181 ה׳ וראו כל בשר יחדו כי פי ה׳ דבר )בישעיה סי׳ ,182 אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ שנא׳ ]שנאמר[ ונגלה כבוד183,

מ(

Но в грядущем будущем, как сказано: «И откроется слава Б-га, и увидит всякая плоть вместе,

что уста Б-га изрекли» (Йешаягу, глава 40),

О грядущем будущем Йешаягу говорит, что «всякая плоть вместе увидит, что уста Б-га изрекли».

)ועיין מזה ברבות פ׳ ויקרא פ״א184 זח״ב ]זהר חלק ב׳[ ס״פ משפטים קכ״ו א׳ ובת״א ]ובתורה אור[ פ׳ לך לך
185 בד״ה ולא יקרא עוד שמך אברם(

(И см. об этом в «Раббах», раздел «Ваикра», глава 1; Зоар, часть II, конец раздела

«Мишпатим», лист 126а; и в «Тора Ор», раздел «Лех Леха», в маамаре, начинающемся слова‐

ми «И не будет более имя твое Аврам»),

Мидраш на Ваикра противопоставляет этому нынешнее время, когда Шхина открывается лишь от‐

дельным людям; Зоар в конце раздела «Мишпатим» говорит, что в будущем все увидят славу Б-га ли‐

цом к лицу. Здесь также имеется в виду «Тора Ор» о перемене имени Аврама.
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דהיינו שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי בחי׳ הדבור עליון כמו שהוא אצלו ית׳ שאין הדבור היוצא ממנו בבחי׳ דבר

נפרד כמו דבור האדם

то есть откроется уровень высшей речи такой, какова она у Него, благословен Он, когда ис‐

ходящая от Него речь не является чем-то отдельным, подобно речи человека,

Имеется в виду, что высшая речь откроется такой, какова она в Самом Б-ге, где она не отделена от

Него, как речь человека отделена от говорящего.

אלא מיוחד בתכלית היחוד במהותו ועצמותו ית׳ גם אחר שיצא דבורו ית׳ אל הפועל בבריאת העולמות

כמו שהיה מיוחד עמו קודם בריאת העולמות186 כו׳ )כמ״ש בס׳ ש״ב ]של בינונים[ פכ״א(.

но пребывает в абсолютном единстве с Его сущностью и сущностью Его бытия, благословен

Он, даже после того, как Его речь, благословен Он, осуществилась при сотворении миров, —

так же, как она была едина с Ним до сотворения миров и т. д. (как сказано в «Сефер шель

Бейноним» [«Тании»], глава 21).

Как объясняется в главе 21 «Тании», речь Б-га остается единой с Его сущностью даже после того, как

она осуществилась, сотворив миры, — точно так же, как до сотворения.

וזהו פי׳ וראו כו׳ כי פי ה׳ דבר כלו׳ ]כלומר[ שיהי׳ ]שיהיה[ התגלות הדבור עליון כמו שהוא בבחי׳ פי הוי׳

ממש ששם הדבור מיוחד במהותו ועצמותו ית׳ כך יהי׳ ]יהיה[ גילוי זה למטה וראו כל בשר יחדו גילוי

זה.

И в этом смысл слов «И увидит… что уста Б-га изрекли»: откроется высшая речь такой, ка‐

кова она в самих «устах Авая», где речь едина с Его сущностью и сущностью Его бытия, бла‐

гословен Он; так же это откровение будет явлено внизу, и «всякая плоть вместе увидит» его.

Итак, слова «что уста Б-га изрекли» означают, что внизу речь будет видна такой, какова она в «устах

Авая», единой с Его сущностью. Это откровение увидит всякая плоть.

ועי״ז יהיה גלוי אחדותו ית׳ שבעולם האצי׳ גם למטה בעשייה כמ״ש ביום ההוא187 יהי׳ ]יהיה[ הוי׳ אחד

ושמו אחד

И благодаря этому Его единство, благословен Он, которое пребывает в мире Ацилут, откро‐

ется также внизу, в мире Асия, как сказано: «В тот день будет Авая един, и имя Его едино».

Тогда единство, явное в мире Ацилут, откроется даже в мире Асия, как сказано у Зхарьи: «В тот день

будет Авая един, и имя Его едино».
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)ועמ״ש בזה סד״ה למנצח על השמינית(. לכן אז א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ לבחי׳ ד׳ נהרות הנ״ל שהשפע

בא מהם בבחי׳ ומשם יפרד.

(И см. также сказанное об этом в конце маамара, начинающегося словами «Руководителю, о

восьмой».) Поэтому тогда не будет необходимости в упомянутом выше уровне четырёх рек,

из которых исходит поток способом «И оттуда он разделяется»;

Тогда не будет необходимости в четырёх реках, через которые поток исходит так, что «разделяется» и

порождает отдельные существа.

אלא יהי׳ ]יהיה[ גילוי והמשכת הנהר היוצא מעדן ממש מה שלמעלה מבחי׳ ומשם יפרד. וזהו והחרים ה׳
189 את לשון ים מצרים ות״י ]ותרגום יונתן[ ויבש188 כו׳.

но будет раскрытие и нисхождение реки, выходящей непосредственно из Эдена, — того, что

выше уровня «И оттуда он разделяется». И это — «И Б-г иссушит язык Египетского моря»,

что Таргум Йонатан [переводит как] «и иссушит» и т. д.

Вместо этого раскроется сама река Эдена, находящаяся выше разделения. Это и есть уничтожение

«языка Египетского моря», которое Таргум переводит словами «Он иссушит»: канал, разделяющий

поток, больше не будет нужен.

ולא עוד אלא והניף ידו על הנהר היינו הנהר היוצא מעדן ממש קודם בחי׳ ומשם יפרד190 כו׳ והכהו

לשבעה נחלים191 וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[.

И не только это, но и «Он прострёт руку над рекой» — то есть над самой рекой, исходящей из

Эдена, прежде чем наступает уровень «и оттуда она разделяется» и т. д.; «и ударит по ней,

превратив её в семь потоков», как объяснялось выше.

Помимо устранения Нила, Б-г «прострёт руку над рекой» — самой рекой Эдена, прежде чем она раз‐

делится, — и разделит её на семь потоков, как объяснялось выше: посредством праотцев и

праматерей.

אך עוד י״ל ]יש לומר[ המכוון כי ז׳ נחלים הם ז״ת ]ז׳ תחתונות[ היינו המדות והדבור שבהם ועל ידם נמשך

השפע והנהר הוא בינה שלמעלה מהמדות, והוא ענין שער החמשים דבינה שאינו מושג כלל.

Но можно объяснить и иначе: семь потоков — это семь нижних Сфирот, то есть эмоциональ‐

ные качества (мидот) и заключённая в них речь, посредством которых нисходит поток; река

же — это Бина (понимание), стоящая выше эмоциональных качеств. Это и есть Пятидесятые

врата Бины, которые совершенно непостижимы.

Есть и другое толкование: семь потоков — это семь нижних Сфирот, эмоциональные качества и за‐

ключённая в них речь, посредством которых нисходит Б-жественный поток. Река — это Бина, стоя‐

щая над ними, и, в частности, её Пятидесятые врата — высший уровень понимания, совершенно

непостижимый.

19
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והמדות והדבור מקבלים משם רק הארה בעלמא כנודע מענין מי ברא אלה192 כו׳ ועמ״ש מזה ע״פ אלה
193 פקודי המשכן משכן העדות.

А эмоциональные качества и речь получают оттуда лишь слабое свечение, как известно из

объяснения слов «Кто сотворил это» и т. д.; см. также написанное об этом в толковании сти‐

ха «Вот исчисления Мишкана, Мишкана Свидетельства».

Эмоциональные качества и речь получают от Бины лишь проблеск. Таково объяснение слов «Кто со‐

творил это»: в Каббале «кто» (ми) обозначает скрытый уровень — Бину, а «это» (эле) — раскрытые ка‐

чества, которые она порождает; здесь имеется в виду маамар о словах «Вот исчисления Мишкана».

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ נאמר והכהו לשבעה נחלים194 היינו שאותו האור המאיר בבחי׳ הנהר עצמו יומשך

ויתגלה בבחי׳ ז״ת ]ז׳ תחתונות[ שהם המדות והדבור המאירים ומתגלים בבי״ע כו׳

О Будущем времени сказано: «И разобьет его на семь потоков». То есть сам свет, сияющий

на уровне самой реки, будет ниспослан и раскрыт на уровне семи нижних [Сфирот] — эмо‐

циональных качеств и речи, которые сияют и раскрываются в мирах Брия, Йецира и Асия и

т. д.

В Будущем исполнится сказанное: «И разобьет его на семь потоков»: сам свет реки, то есть сама

Бина, потечет в семь качеств и речь и раскроется в нижних мирах.

196 ה׳ 195 וזהו ענין ומלאה הארץ דעה את197, )ועי׳ ]ועיין[ מזה בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית דנ״ב ע״א(.

כמים לים מכסים198 כו׳.

(См. также об этом Зоар, часть I, Берешит, лист 52а.) В этом и состоит смысл слов: «И напол‐

нится земля знанием о Б-ге, как воды покрывают море» и т. д.

В Зоаре, в толковании Берешит, говорится о семи светах, ударяющих в море с семи сторон, причем

каждая сторона разделяется на семь потоков. Это и есть обещание: «И наполнится земля знанием о

Б-ге, как воды покрывают море»: знание о Б-ге наполнит даже самый нижний уровень.

200 )ועיין עוד מענין והחרים ה׳ את לשון ים מצרים ברבות ריש קהלת199 ע״פ הבל הבלים אמר קהלת(:

(См. также о словах «И уничтожит Б-г язык Египетского моря» в Рабба, в начале Коэлет, в

толковании стиха «Суета сует, сказал Коэлет».)

В завершение маамар указывает на мидраш в начале Коэлет, в толковании слов «Суета сует», где го‐

ворится подробнее о «языке Египетского моря».
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар называет два способа привлечь будущее раскрытие: тшува — дух возвращается к Б-гу, и это

низводит «мощь Его ветра»; и милосердие — пробуждение великого милосердия к искре

Б-жественности в собственной душе, опустившейся столь низко, — пробуждение снизу, привлекаю‐

щее высшее милосердие Праотцев. Наши нынешние деяния — мицвот и изучение Торы — приводят

к исправлению, которое раскроется во Времена грядущие.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему речь скрывает то, что она переносит, и чем сокрытие мысли отличается от сокрытия речи?

2. Почему море рассеклось на двенадцать путей, а река будет разбита на семь потоков?

3. В чём разница между слухом и зрением и как пережитое Аризалем в Шабат это иллюстрирует?

4. Почему учение Машиаха должно быть внутренней стороной Торы, а не её открытыми законами?

5. Как милосердие к собственной душе привлекает Тору и что привлечёт в Будущем милосердие

Праотцев?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

והניף ידו על הנהר

Примечание указывает на два места в этом собрании
маамаров Альтер Ребе, где рассматриваются слова «И
прострёт Он руку Свою над рекой».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מאמרי אדה״ז-פרשיות ע׳ רנד. ע׳ רסו. סידור רפט, א. שער האמונה
פנ״ב. והחרים תרל״א. ראה ד״ה והניף — תשמ״ז דשם מבאר ההפרש בין

נהר וים.

1

«И уничтожит Б-г язык Египетского моря, и взмахнет
рукой над рекой могучим ветром Своим, и разобьет ее
на семь потоков, и проведет [их] в обуви». Пророче‐

ство Йешаягу о собирании изгнанников, которое упо‐

доблено рассечению моря; в маамаре этот стих истол‐

ковывается как указание на раскрытие, еще более ве‐

ликое, чем то, что произошло у моря.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

И Вс-вышний совершенно иссушит язык Египетского
моря; и Своим палящим ветром потрясет рукой над ре‐

кой, и разобьет ее на семь потоков, и даст людям перей‐

ти ее посуху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ים סוף . . מלכות
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 256b.

Zohar III, 256bזח״ג רנו, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג רנו, ב.

3

בדבר ה׳ שמים נעשו

«Словом Б-га сотворены небеса, и дыханием уст Его —

все воинство их». Этот стих показывает, что творение
произошло посредством Б-жественной речи, которую
Альтер Ребе отождествляет с Малхут.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Словом Вс-вышнего созданы небеса, и все воинство их
— дыханием уст Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לג, ו.

4

יהי אור

«И сказал Б-г: „Да будет свет“, — и стал свет». Одно из
Десяти речений, посредством которых был сотворен

мир; маамар связывает его с Хохмой.

Genesis 1:3בראשית א׳:ג׳

י־אוֹר: הִ יְ י אוֹר וַ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
И сказал Б-г: «Да будет свет». И стал свет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

וכמו עד״מ באדם

В примечании отмечено, что там приводится этот
фрагмент маамара — пример речи у человека.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מובא בסה״מ תרל״ח ע׳ י.

6

שהלומד הוא חכם מקודם

В примечании отмечено, что в месте, где этот отрывок
цитируется в «Сефер а-Маамарим» 5638, после слов
«ученик уже заранее обладает мудростью» имеется
добавление.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תרל״ח שם יש הוספה.

7

«Зубы твои — как стадо овец, вышедших из купальни;

все они сдвоены». Начальные слова маамара «Ликутей

Тора» на «Шир а-Ширим», на который ссылается Аль‐

тер Ребе.

Song of Songs 6:6שיר השירים ו׳:ו׳

ין לָה אֵ כֻּ שַׁ ימוֹת וְ אִ תְ לָּם מַ כֻּ צָה שֶׁ חְ רַ ן־הָ לוּ מִ עָ ים שֶׁ לִ חֵ רְ ר הָ דֶ עֵ ךְ כְּ נַּיִ שִׁ
ם: הֶ בָּ

Зубы твои — как стадо овец, выходящих из купальни; все

они попарно, и нет среди них ни одной бесплодной.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

בד״ה שניך כעדר הרחלים

В маамаре объясняется выражение «стадо овец»: души
Ацилут называются «человеком», а души Брия, Йецира
и Асия, подобно ангелам, — «животными». Даат нисхо‐

дит к ним через Моше, верного пастыря, и через трое‐

кратное «Свят» («Кадош»), которое вместе произносят
Израиль и ангелы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש לו, ד ואילך.

9

«Ибо в этот день Он искупит вас, чтобы очистить вас;

от всех ваших грехов пред Б-гом будете чисты». Стих
Йом-Кипура, на котором основано объяснение Альтер
Ребе в «Ликутей Тора», «Ахарей».

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

10
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АБЗАЦ  3

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ כי ביום הזה יכפר

Там Альтер Ребе объясняет, что корень Торы находит‐

ся в Моха Сти́маа Арих Анпина, называемом внутрен‐

ним светом, тогда как мицвот происходят от его «че‐

репа» — окружающего света. Аба и Има называются
«сокрытыми», поскольку скрыты бородой Арих
Анпина.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת אחרי כח, ד.

11

וענין קי״ס . . על האורות עליונים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Sefer HaMaamarim 5638.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תרל״ח ע׳ יב.

12

נקרע הים לי״ב קרעים

Другой маамар Альтер Ребе, на который примечание
указывает в связи с разделением моря на двенадцать
частей.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה רש״י תהלים קלה, יג. פדר״א פמ״ב )וברד״ל שם(. מכילתא בשלח יד,
טז. ראה מאמרי אדה״ז-פרשיות ח״א ע׳ רנט ואילך. סה״מ תרל״ה-א ע׳ רנו

ואילך.

13

לי״ב קרעים

О словах «рассек море Тростников на части
(лигзарим)» Раши пишет: «Двенадцать рассечений —

для двенадцати колен».

Rashi on Psalms 136:13רש"י על תהילים קל״ו:י״ג

לגזרים. י״ב קרעים לי״ב שבטים:
asunder In twelve pieces for the twelve tribes.

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)

14

י״ב בקר והים עליהם
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברי הימים-ב ד, ד.

15

Большой медный бассейн Шломо, называемый «мо‐

рем», стоял на двенадцати быках — по три, обращён‐

ных к каждой стороне, — «а море было над ними, свер‐

ху». В маамаре двенадцать быков истолковываются
как ангелы Брия, над которыми находится Малхут —

«море».

II Chronicles 4:4דברי הימים ב ד׳:ד׳

ה ים יָמָּ ה פֹנִ לוֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵים עָ ל־שְׁ ד עַ עוֹמֵ
כׇל־ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ ה פֹּנִ לֹשָׁ וּשְׁ

ה: יְתָ ם בָּ יהֶ חֹרֵ אֲ
Оно стояло на двенадцати волах: три обращены к севе‐

ру, три — к западу, три — к югу и три — к востоку; море

было поставлено на них сверху, а все их задние части
были обращены внутрь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

ומשם יפרד והי׳

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад, и отту‐

да разделяется и становится четырьмя потоками».

Здесь четыре потока служат примером четырёх станов
ангелов; далее маамар строит своё учение на этом
стихе.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, י.

17

י״ב שבטים שהיו ד׳ דגלים

«Сыны Израиля должны располагаться станом каж‐

дый при своём знамени, при знаках дома отцов
своих». Далее в главе говорится, что под каждым из че‐

тырёх знамён располагаются по три колена.

Numbers 2:2במדבר ב׳:ב׳

ל־ אֹהֶ יב לְ בִ נֶּגֶד סָ ל מִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם יַחֲנוּ בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ אֹתֹת לְ לוֹ בְ גְ ל־דִּ ישׁ עַ אִ
ד יַחֲנוּ: מוֹעֵ

Сыны Израиля должны располагаться станами по до‐

мам отцов; каждый при своём знамени, согласно своим
отличительным знакам; на некотором расстоянии

должны они располагаться станом вокруг Шатра
собрания.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה במדבר ב, ב ואילך.

18

כמו ביד יש ג׳ פרקין וכן ברגל

Толкуя о двенадцати быках под «морем», Зоар говорит,

что двенадцать колен расположены под четырьмя зна‐

мёнами — по три с каждой стороны, подобно трём су‐

ставам каждой руки и каждого бедра, всего двенадца‐

ти, — «и тело Шхины находится над ними»: «а море

было над ними».

Zohar, Vayechi 64:651–65:661-ספר הזהר, ויחי ס״ד:תרנ״א
ס״ה:תרס״א

19

כמ״ש בזהר פ׳ ויחי דרמ״א ע״א

Объяснения Цемах-Цедека к Зогару, на которые при‐

мечание указывает в связи с этим отрывком из Зогара
на главу «Вайехи».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאה״ז להצ״צ-א ע׳ תנג. זהר זה נזכר גם לקמן פ׳ בהעלותך לא, ב.

20

Сон Йосефа: «И вот, мы вязали снопы в поле». Это на‐

чальные слова маамара в «Тора Ор», на который ссы‐

21
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лается текст.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ

י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ
ибо, вот, мы вязали снопы в поле, и вот, мой сноп под‐

нялся и стал прямо; и вот, ваши снопы окружили его и
поклонились моему снопу».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יהודה אתה
«Йеуда, тебя будут восхвалять братья твои». Благосло‐

вение Яакова Йеуде; это начальные слова объяснения
в «Тора Ор», на которое ссылается текст.

Genesis 49:8בראשית מ״ט:ח׳

: יךָ נֵי אָבִ ךָ בְּ חֲווּ לְ תַּ יךָ יִשְׁ בֶ ף אֹיְ עֹרֶ ךָ בְּ יךָ יָדְ ה יוֹדוּךָ אַחֶ ה אַתָּ יְהוּדָ
Йеуда, тебя будут восхвалять братья твои; рука твоя бу‐

дет на шее врагов твоих; сыновья отца твоего поклонят‐

ся тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

כל חד לפום שיעורא דילי׳

О словах «Муж её известен у ворот» Зоар учит, что Б-г
познаётся каждым в соответствии с тем, что он отме‐

ряет в своём сердце; примечание «Кеот» отсылает
сюда в связи с выражением «каждый согласно своей

собственной мере».

Zohar I, 103bזח״א קג, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א קג, ב.

23

«Вот счета Скинии, Скинии Свидетельства». Началь‐

ные слова маамара «Ликутей Тора» на главу Пкудей,

на который здесь ссылаются.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Вот исчисления скинии — скинии свидетельства, про‐

изведённые по повелению Моше, при служении леви‐

тов, рукой Итмара, сына Аарона-священника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

ששם עלו שבטים שבטי יה

«Туда восходили колена, колена Б-га, свидетельство
для Израиля, чтобы благодарить имя Б-га». Паломни‐

чество колен в Иерусалим, которое маамар на главу
Пкудей истолковывает как их восхождение к своему
корню.

Psalms 122:4תהילים קכ״ב:ד׳

ם ה׳ שֵׁ הֹדוֹת לְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דוּת לְ הּ עֵ י־קָ טֵ בְ ים שִׁ טִ בָ לוּ שְׁ ם עָ שָּׁ שֶׁ
Куда восходят колена, колена Вс-вышнего, как свиде‐

тельство для Израиля, чтобы благодарить имя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

Примечание Кегот указывает для этих слов на Isaiah

11:15.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

И Вс-вышний совершенно иссушит язык Египетского
моря; и Своим палящим ветром потрясет рукой над ре‐

кой, и разобьет ее на семь потоков, и даст людям перей‐

ти ее посуху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

Разъясняя псалмы Галеля, Гемара перечисляет упоми‐

наемые в них события: рассечение Тростникового
моря, как сказано: «Море увидело и отступило»; даро‐

вание Торы, как сказано: «Горы скакали, как бараны».

Из этого маамар заключает, что рассечение моря под‐

готовило к дарованию Торы.

Pesachim 118a:15פסחים קי״ח א:ט״ו

ת יַם סוּף, יעַ רִ יִם״. וּקְ רַ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ צֵאת יִשְׂ יב: ״בְּ תִ כְ יִם, דִּ רַ צְ יאַת מִ צִ יְ
ים״. ילִ אֵ דוּ כְ קְ ים רָ רִ הָ יב: ״הֶ תִ כְ ה, דִּ ן תּוֹרָ תַּ יָּנוֹס״. מַ אָה וַ יָּם רָ יב: ״הַ תִ כְ דִּ

נֵי ה׳״. פְ ךְ לִ לֵּ הַ תְ יב: ״אֶ תִ כְ ים, דִּ תִ מֵּ יַּית הַ חִ תְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

27

הים ראה וינוס ההרים רקדו

«Море увидело и отступило, Иордан повернул назад;

горы скакали, как бараны, холмы — как ягнята». Пса‐

лом об Исходе, произносимый во время Галеля.

Psalms 114:3–4תהילים קי״ד:ג׳-ד׳

נֵי־ בְ בָעוֹת כִּ ים גְּ ילִ אֵ דוּ כְ קְ ים רָ רִ הָ אָחוֹר: הֶ סֹּב לְ ן יִ דֵּ יַּרְ יָּנֹס הַ אָה וַ יָּם רָ הַ
צֹאן:

Море увидело и побежало; Иордан повернул назад. Горы
скакали, как бараны, холмы — как ягнята.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

וכמארז״ל . . קאי על מתן תורה כו׳

В примечании приводится цитата из «Яэль Ор»: «И
Раши объясняет, как сказано: „Что вы скачете, высо‐

кие горы?“ и т. д.» Именно этот стих связывает пля‐

шущие горы с Синаем.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ופרש״י שנאמר למה תרצדון הרים גבנונים כו׳” — יהל אור ע׳ תמב.

29

אשר שם איהו וחיוהי חד

Это послание начинается этими словами и поясняет: в
десяти Сфирот мира Ацилут «Его жизненные силы» —

это света, а «Его сосуды» — сосуды; все они суть
Б-жественность. В мирах Брия, Йецира и Асия дело
обстоит иначе. Затем задаётся вопрос: как Бесконеч‐

ный может быть един с сосудами?

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אגה״ק סי׳ כ בתחלתו ובליקוט פי׳ לשם.

30
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מצות שהם רמ״ח אברים דמלכא

Там Альтер Ребе объясняет, что 248 заповедей стано‐

вятся «248 членами Царя», то есть 248 сосудами эмо‐

циональных качеств мира Ацилут. Поэтому Тора и ми‐

цвот называются «путём Авая» — путем, которым имя
Авая привлекается в каждое качество.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הנסמן לעיל בשלח ב, ג.

31

«Ибо, как новые небеса и новая земля, которые Я со‐

здаю, пребудут предо Мною, — говорит Б-г, — так пре‐

будут и ваше потомство и ваше имя». Начальные слова
объяснения в «Тора Ор», на которое ссылается текст.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ

כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ
Ибо, как новые небеса и новая земля, которые Я сотво‐

рю, пребудут предо Мною, говорит Вс-вышний, так пре‐

будут семя ваше и имя ваше.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משה ידבר
У горы Синай «звук шофара становился всё сильнее;

Моше говорил, а Б-г отвечал ему голосом». Начальные
слова маамара, на который ссылается текст.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
И когда звук рога становился всё громче, Моше говорил,

и Б-г отвечал ему голосом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היום לעשותם

«Соблюдайте заповедь, установления и законы, кото‐

рые я заповедую вам сегодня, чтобы исполнять их».

Deuteronomy 7:11דברים ז׳:י״א

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ שָׁ וְ
ם: לַעֲשׂוֹתָ

Итак, соблюдай заповедь, и уставы, и постановления,

которые я заповедую тебе сегодня, чтобы исполнять их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ז, יא.

34

ת״ת כנגד כולם

Здесь цитируются слова из Shabbat 127a:15; отрывок
приведён ниже.

Shabbat 127a:15שבת קכ״ז א:ט״ו

ן יהֶ ירוֹתֵ אוֹכֵל פֵּ ם וְ ה אוֹתָ ם עוֹשֶׂ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְּ נַן: אֵ נַן תְּ א אֲ הָ י?! וְ ינִ אִ
ם, אֵ יבּוּד אָב וָ ן: כִּ לּוּ הֵ אֵ בָּא, וְ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּימֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ זֶּה, וְ עוֹלָם הַ בָּ

נֶגֶד ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ בֵּ לוֹם שֶׁ הֲבָאַת שָׁ ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ וּגְ
ינָא — לָא[! י אַחֲרִ ידֵּ ין, מִ נֵי — אִ כּוּלָּם ]הָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פאה א, א. שבת קכז, א.

35

ותלמוד תורה כנגד כולם

К числу дел, плоды которых человек вкушает в этом
мире, тогда как основная награда сохраняется для Бу‐

дущего мира, относятся почитание родителей, дела
доброты и установление мира между людьми, «а изу‐

чение Торы равно им всем».

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ

Вот вещи, мера которых не определена: углы [поля];

первые плоды; [приношения, приносимые] при явле‐

нии [в Храм в три паломнических праздника]; соверше‐

ние праведных дел; и изучение Торы. Вот вещи, плоды
которых человек вкушает в этом мире, тогда как основ‐

ное вознаграждение сохраняется для него в мире гряду‐

щем: почитание отца и матери; совершение праведных

дел; установление мира между человеком и его ближ‐

ним; и изучение Торы равноценно им всем.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

36

ולמחר לקבל שכרם

Рабби Йеошуа бен Леви: «Сегодня — исполнять их», а
не завтра — исполнять их; «сегодня — исполнять их», а

завтра — получить за них награду.

Eruvin 22a:5–6עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יב ״אֲשֶׁ תִ כְ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
ם״ — יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם, ״הַ ר לַעֲשׂוֹתָ חָ מָ לֹא לְ ם״ — וְ יּוֹם לַעֲשׂוֹתָ ם״, ״הַ לַעֲשׂוֹתָ
אי י: מַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ בֵּל שְׂ קַ ר לְ חָ מָ לְ

י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ ךְ אַפַּ רֶ יב ״אֶ תִ כְ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין כב, א.

37

כדפרש״י ע״פ ישקני

«Да лобзает он меня поцелуями уст своих, ибо любовь
твоя лучше вина».

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש א, ב.

38

וכדפרש״י ע״פ ישקני מנשיקות פיהו

Раши поясняет, что этот стих говорит о том, как ев‐

рейский народ помнит, что Б-г даровал ему Свою Тору
и говорил с ним лицом к лицу, и верит, что Он вновь

явится ему, «чтобы объяснить им тайну ее смыслов и
ее сокровенные сокровища».

Rashi on Song of Songs 1:2–3רש"י על שיר השירים א׳:ב׳-ג׳

י הּ: ”מִ נוּתָ מְ אַלְ הּ וּבְ גָלוּתָ יהָ בְּ פִ ת בְּ רֶ יר אוֹמֶ שִּׁ יהוּ. זֶה הַ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
קוֹמוֹת יֵּשׁ מְ י שֶׁ פִ אָז, לְ מוֹ מֵ יהוּ כְּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ לֹמֹה מִ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ י הַ נִ קֵ יִשָּׁ ן וְ יִתֵּ

39
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ג יוֹתוֹ נוֹהֵ הְ ת לִ קֶ שׁוֹקֶ אַוָּה וְ תְ י מִ נִ ף, אַךְ אֲ כָּתֵ ל הַ עַ יָּד וְ ל גַּב הַ ין עַ קִ נּוֹשְׁ שֶׁ
יךָ י דוֹדֶ ים. לִ י טוֹבִ ל פֶּה”: כִּ ל כַּלָּה, פֶּה אֶ ן אֶ תָ חָ אשׁוֹן, כְּ רִ ג הָ הָ נְ י כַמִּ מִּ עִ
ת דַּ עֻ יוֹת כָּל סְ הְ י הוּא לִ רִ בְ לָשׁוֹן עִ ה. וְ חָ מְ שִׂ כָּל עֹנֶג וְ ן וּמִ ה יַיִ תֵּ שְׁ כָּל מִ מִ

ן”, יַּיִ ה הַ תֵּ שְׁ ית מִ ל בֵּ ר ”אֶ מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ ן, כְּ יַּיִ ם הַ ל שֵׁ את עַ רֵ ה נִקְ חָ מְ שִׂ עֹנֶג וְ
תּוּ … יר לֹא יִשְׁ ”בַּשִּׁ

Пусть он целует меня поцелуями уст своих. Она произ‐
носит эту песнь устами в изгнании и вдовстве: «О, если
бы царь Шломо целовал меня поцелуями уст своих, как
прежде», ибо в некоторых местах целуют тыльную сто‐

рону руки или плечо; «но я желаю и хочу, чтобы он обхо‐

дился со мной, как прежде, подобно жениху с невестой,

устами в уста», как в Берешит 27:26 и там же 29:11, а
также во многих других местах. (Сифсей Хахамим) Ибо
… дороже. Твоя любовь [дороже для меня] любого вин‐

ного пира, любого удовольствия и радости. На языке …

The Metsudah Five Megillot, Lakewood, N.J., 2001 (CC-BY) · The Metsudah

Five Megillot, Lakewood, N.J., 2001 (CC-BY)

וזהו ג״כ משיח

В примечании отмечено, что «Ор а-Тора» приводит
«Ялкут», цитирующий мидраш «Танхума», где этот
стих истолковывается как относящийся к Машиаху
(см. «Танхума», издание Бубера, «Толдот» 14).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בתרגום יב״ע עה״כ. באוה״ת נ״ך-א ע׳ רסה מציין לילקוט בשם
תנחומא ]ראה תנחומא באבער פ׳ תולדות יד[. ראה גם ד״ה והמשכילים

יזהירו תש״כ.

40

הנה ישכיל עבדי

«Вот, раб Мой будет мудр; он возвысится и вознесется,

и будет весьма высок». Маамар истолковывает эти
слова как относящиеся к Машиаху.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ
Вот, раб Мой будет благоуспешен; он возвысится и воз‐
несется, и будет весьма превознесен.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נב, יג.

41

עבדי ירום

Таргум Йонатан переводит этот стих так: «Вот, раб
Мой Машиах преуспеет»; примечание издательства
«Кеот» приводит этот перевод в подтверждение того,

что стих говорит о Машиахе.

Targum Jonathan on Isaiah 52:13תרגום יונתן על ישעיהו נ״ב:י״ג

א: חֲדָ קוֹף לַ יִתְ י וְ גֵ סְ יִ א יְרוּם וְ יחָ שִׁ י מְ דִ בְ לַח עַ א יַצְ הָ
Behold, my servant the messiah shall prosper, he shall be

exalted and extolled, and he shall be very strong.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871

(Public Domain)

42

היינו מאברהם ויצחק

«„Вот, раб Мой будет мудр“ сказано о луне… „возвы‐

сится“ — со стороны высшего света всех светов; „и воз‐

несется“ — со стороны Авраама; „и будет высок“ — со
стороны Ицхака; „весьма“ — со стороны Яакова».

Zohar I, 181bזח״א קפא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קפא, ב. ]כ[.

43

מאד אותיות אדם
Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 246b.

Zohar III, 246bזח״ג רמו, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג רמו, ב.

44

שיהי׳ למעלה מבחי׳ אדם הראשון ומבחי׳ מרבע״ה

Источник примечания, отвечающий на вопрос, вы‐

званный словами «не восставал более пророк в Израи‐

ле, как Моше»: это относится к пророчеству (Рамбам,

«Законы тшувы» 9:2; а среди царей такой человек был
— Рош а-Шана 21b), тогда как по уровню души Машиах
выше, а значит, выше и в изучении Торы, в особенно‐

сти Торы Машиаха — внутренней стороны, «йехиды
Торы». Это соответствует его связи с общей йехидой,

тогда как связь Моше — с уровнем хая.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן מסעי פט, ב-ג. ובסוף שה״ש מט, ג ואילך. וכ״ה בפי׳ בתנחומא
תולדות כ, שלכאורה הוא נגד הידוע שלא קם כמשה. הנה כמה חלוקי
ענינים בזה, היינו ענין הנבואה, המלוכה, ידיעת התורה כו׳ וכו׳, ומה שלא
קם כמשה מוסכם בנוגע למעלת הנבואה, וכמובא ג״כ ברמב״ם ]הל׳[ תשובה
פ״ט ה״ב. וגם מזה יעויין בר״ה )כא, ב( אבל במלכים קם, משא״כ במעלת
הנשמה, עיין לקו״ת סוף שה״ש הנ״ל, שמעלת משיח גדולה יותר. ובמילא
אין סתירה שכן הוא גם בנוגע ללימוד התורה, ובפרט תורתו של משיח
שהוא הענין דישקני מנשיקות פיהו, פנימיות התורה, יחידה שבתורה, שזהו
מתאים לשייכות משיח ליחידה הכללית, משא״כ משה ששייכותו הוא
למדריגת חי׳, וכמובא בשער הפסוקים פ׳ ויחי ובכ״מ. וראה ג״כ מנחות )כט,

ב( דלא ידע מאי קאמרי — לקו״ש חכ״א ע׳ 351.

45

בספר הגלגולים פי״ט

Как сказано в примечании, «Ор а-Тора» объясняет этот
отрывок из «Сефер а-Гилгулим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאורו באוה״ת נ״ך ע׳ רסה. ד״ה באתי לגני תשי״א בסופו.

46

סד״ה והנה אנחנו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כח, ח.

47

ובביאור ע״פ יהודה אתה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מה, ד.

48

ע״פ וירד הגבול

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת מסעי צד, א ואילך.

49
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АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

בד״ה אלה פקודי המשכן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת פקודי ד, א.

50

ועיין בהרמ״ז ס״פ בא

В примечании цитируется Рамаз (конец главы Бо, к
Зоару II, 40б): Машиах будет выше Адама даже до гре‐

ха, поскольку пять выражений в словах «Вот, раб Мой
будет мудр» соответствуют пяти уровням души; уров‐

ня йехиды ещё никто не достиг, но её достигнет Ма‐

шиах, сын Давида.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מ, ב. ”שיהי׳ גדול מאדה״ר גם לפני החטא שהרי פי׳ שבפסוק ישכיל עבדי
יש בו חמשה לשונות ישכיל ירום נשא וגבה מאד שהם כנגד ה׳ בחי׳ נרנח״י,
ופי׳ שלבחי׳ יחידה עדיין לא זכה אדם מעולם )כן פי׳ מאמר הזח״ג פ׳ ואתחנן
דר״ס ע״ב מאן הוה סיומא ע״ש( כ״א משיח בן דוד יזכה לזה” — סה״מ

תרל״ה-א ע׳ רסו.

51

ובפ׳ כי תצא דף רע״ו סע״ב

В примечании отмечается, что это толкование Рамаза
в главе Ки Теце также цитируется в «Ор а-Тора» на
«Шир а-Ширим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא גם באוה״ת שה״ש-ב ע׳ תרמט.

52

כימי צאתך

«Как в дни твоего исхода из земли Египетской Я пока‐

жу ему чудеса». Стих, к которому относится коммента‐

рий Рамаза в «Ки Теце»; в следующих абзацах маамар
вновь обращается к нему.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Как во дни исхода твоего из земли Египетской, явлю
ему чудеса».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

שילמוד תורה הנגלות לנו

Параллельное обсуждение того, чему будет учить Ма‐

шиах, на которое указывает примечание.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שער האמונה פנ״ו. בסה״מ תרס״ו ע׳ י. ובסה״מ — קונטרסים-א קמו,
א: היינו שיתגלה מהות התורה כמו שהיא בבחי׳ מהות ועצמות אין סוף.

54

הנגלות לנו ולבנינו
«Сокрытое принадлежит Б-гу, нашему Б-гу, а откры‐

тое — нам и нашим детям навеки, чтобы исполнять

все слова этой Торы». Открытая Тора — это та часть,

которая дана нам для познания и исполнения.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Сокрытое принадлежит Вс-вышнему, Б-гу нашему, а от‐

крытое — нам и детям нашим навеки, чтобы исполнять
все слова этого Учения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

ריבוא רבבות

В примечании цитируются его слова: «тысячи тысяч,

мириады без числа» — о множестве тех, кого будет
учить Машиах.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בשער האמונה פנ״ו אלפי אלפים רבבות לאין שיעור. וראה עשרה
שאלות לרס״ג )נדפס בתורתן של ראשונים הורביץ פראנקפורט תרמ״ב(

השאלה השלישית — לקו״ש חי״ט ע׳ 19 הערה 42.

56

ארוכה מארץ מדה

«Ее мера длиннее земли и шире моря». Так сказано о
мудрости Б-га; маамар применяет эти слова к беско‐

нечной внутренней стороне Торы.

Job 11:9איוב י״א:ט׳

י־יָם: נִּ בָה מִ חָ הּ וּרְ דָּ ץ מִ רֶ אֶ כָּה מֵ רֻ אֲ

Мера её длиннее земли и шире моря.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב יא, ט.

57

משה הוי שירותא

О словах «Ты начал показывать рабу Твоему» Зоар го‐

ворит, что Моше был началом в мире, совершенным
во всех отношениях; а если спросить, кто был концом,

то «конец — Царь Машиах», ибо тогда совершенство
обнаружится и наверху, и внизу. Текст указывает на

комментарий Рамаза к этому отрывку.

Zohar, Vaetchanan 2:9–4:17ספר הזהר, ואתחנן ב׳:ט׳-ד׳:י״ז

THOU HAST BEGUN TO SHOW THY SERVANT. Why is “be‐

ginning” mentioned here? Because Moses indeed made a

new beginning in the world by being complete in all. It is

true that Jacob was also complete and in him the tree was

completed below after the pattern above. Yet there was that

in Moses which was not in any other man, since his perfec‐

tion radiated to many thousands and myriads of Israel in the

Tabernacle, the priests, the Levites, the twelve tribes with

their chieftains, the seventy members of the Sanhedrin- …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

58

והוא נהר פרת

О словах «И Он взмахнёт рукой над рекой» Радak пи‐

шет: «Эта река — Прат, и так перевёл Йонатан».

Radak on Isaiah 11:15רד"ק על ישעיהו י״א:ט״ו

59

והנהר הרביעי הוא פרת

«Имя третьей реки — Хиддекель… а четвёртая река —

Прат». Последняя из четырёх рек, вытекающих из

60
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АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 0

Эдена.

Genesis 2:14בראשית ב׳:י״ד

י הוּא יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ ת אַשּׁוּר וְ מַ דְ ךְ קִ הֹלֵ ל הוּא הַ קֶ דֶּ י חִ ישִׁ לִ שְּׁ ר הַ נָּהָ ם הַ שֵׁ וְ

ת: רָ פְ
Имя третьей реки — Тигр; она течёт к востоку от Ашшу‐

ра. А четвёртая река — Евфрат.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, יד.

Гемара приводит слова «а четвёртая река — Прат» и
поясняет: «Это Прат с самого начала», то есть та же

река, что и при сотворении мира.

Bekhorot 55b:2בכורות נ״ה ב:ב׳

ת״! רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ יב: ״וְ תִ א כְּ הָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

61

מחשבה . . נק׳ נהר
На том же столбце Альтер Ребе объясняет, что «мно‐

гие воды» — это заботы о заработке, а «реки» — мысли
о материальном. Они названы реками, потому что
движутся и текут, тогда как воды собираются и пребы‐

вают в покое. Здесь проводится то же различие между
рекой и морем.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם תו״א נח ט, ב. סה״מ תקס״ו ע׳ קט. לקמן שה״ש יז, ג.

62

ונהרו אליו כל הגוים

«И все народы устремятся (венагару) к ней». Этот гла‐

гол имеет общий корень со словом нагар — «река»,

обозначающим непрерывное течение.

Isaiah 2:2ישעיהו ב׳:ב׳

בָעוֹת גְּ א מִ שָּׂ נִ ים וְ רִ הָ רֹאשׁ הֶ ית־ה׳ בְּ ר בֵּ יֶה הַ הְ ים נָכוֹן יִ יָּמִ ית הַ אַחֲרִ יָה בְּ הָ וְ
גּוֹיִם: יו כׇּל־הַ לָ נָהֲרוּ אֵ וְ

И будет в конце дней: гора дома Вс-вышнего утвердится
во главе гор и возвысится над холмами, и потекут к ней
все народы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ב, ב.

63

הים נק׳ מקוה המים

«И Б-г назвал сушу землёй, а собрание вод назвал мо‐

рями». Море — это вода, собранная в одном месте.

Genesis 1:10בראשית א׳:י׳

י־ ים כִּ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ים וַ א יַמִּ רָ יִם קָ מַּ וֵה הַ קְ מִ ץ וּלְ רֶ ה אֶ שָׁ יַּבָּ ים לַ לֹקִ  א אֱ רָ קְ יִּ וַ
טוֹב:

И назвал Б-г сушу Землёю, а собрание вод назвал Моря‐

ми; и увидел Б-г, что это хорошо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בראשית א, י. מקואות פ״ה, מ״ד.

64

ונהר יוצא מעדן

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад». В маа‐

маре река понимается как Бина, мысль, исходящая из
Эдена.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

ששים המה מלכות

«Есть шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц, и
девиц без числа». Начальные слова объяснения, на ко‐

торое ссылается текст.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

ספ״ה דברכות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לד, ב.

67

עין לא ראתה יעשה למחכה לו

«Глаз не видел, о Б-г, кроме Тебя, что Он сделает для
того, кто ждет Его».

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

И чего от начала люди не слышали и ухом не внимали,

и глаз не видел Б-га, кроме Тебя, Который действует для
того, кто надеется на Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סד, ג.

68

«Глаз не видел, о Б-г, кроме Тебя»: это Эден, которого
не видел глаз ни одного создания. Чтобы ты не сказал:

«Где же был Адам?» — в Саду. И чтобы ты не сказал,

что Сад и есть Эден, стих учит: «И река выходит из
Эдена, чтобы орошать Сад».

Berakhot 34b:26ברכות ל״ד ב:כ״ו

ן דֶ עֵ ר יוֹצֵא מֵ נָהָ ר: ״וְ מוּד לוֹמַ לְ ן, תַּ דֶ ר: הוּא גַּן, הוּא עֵ א תֹּאמַ מָּ שֶׁ וְ
חוּד. ן לְ דֶ עֵ חוּד וְ גָּן״, גַּן לְ ת הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ לְ

Но, быть может, ты скажешь, что Сад — это то же, что
Эден! Поэтому есть учение, которое говорит тебе: «И
река выходила из Эдена, чтобы орошать Сад» (Быт. ii.

10). Следовательно, Сад и Эден — не одно и то же.

69
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АБЗАЦ  1 1

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן
«И река выходит из Эдена, чтобы орошать Сад». Эден —

источник, а Сад получает от него через реку.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

אראנו נפלאות

«Как во дни исхода твоего из земли Египетской, Я по‐

кажу ему чудеса». Пророчество о Будущем говорит о
видении.

Micah 7:15מיכה ז׳:ט״ו

לָאוֹת: פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ י צֵאתְ ימֵ כִּ
«Как во дни исхода твоего из земли Египетской, явлю

ему чудеса».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

71

אינו דומה כלל שמיעה לראי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מכילתא יתרו יט, ט. לקח טוב שלח יג, יח.

72

אתוון רברבין

Зоар различает малые буквы, относящиеся к нижнему
миру, и большие буквы, относящиеся к Будущему
миру. В качестве примера он приводит субботний
гимн «Кель адон аль коль hамаасим»: буквы в нём объ‐

единены в группы по пять слов, а последние две — в

группы по шесть.

Zohar, Terumah 10:97–106ספר הזהר, תרומה י׳:צ״ז-ק״ו

73

ברבע שעה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וכפי ששמעתי מכאאמו״ר נ״ע ששמע מרבו אדמו״ר הצ״צ נבג״מ במחשבה
ששה מינוט מה שצריך לדבר ע״ז שעה א׳ ואמר ע״ז רבי הרה״ח ר׳ נטע
ממאנעסטרישצישנא שהי׳ שם ג״כ שהמקור לדה״ק מהמשנה דפ״ה דאבות
בעשרה מאמרות נבה״ע והלא במאמר א׳ יכול כו׳ נמצא כי מאמר א׳ כולל

עשרה. ודפח״ח. ]כ[.

74

ס׳ או פ׳ שנה

Примечание указывает на это место в связи с шестью‐

десятью или восемьюдесятью годами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה סה״מ תש״א ע׳ 133.

75

אלף שנה בעיניך

«Ибо тысяча лет в глазах Твоих — как вчерашний день,

когда он миновал, и как стража в ночи».

Psalms 90:4תהילים צ׳:ד׳

יְלָה: לָּ ה בַ מוּרָ אַשְׁ י יַעֲבֹר וְ מוֹל כִּ תְ יוֹם אֶ ינֶיךָ כְּ עֵ ים בְּ נִ לֶף שָׁ י אֶ כִּ

Ибо тысяча лет пред очами Твоими — как вчерашний
день, когда он миновал, и как стража в ночи.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צ, ד: אלף שנים.

76

אעברה נא ואראה

Мольба Моше: «Позволь мне, прошу, перейти и уви‐

деть добрую землю, которая за Иорданом».

Deuteronomy 3:25דברים ג׳:כ״ה

זֶּה טּוֹב הַ ר הַ הָ ן הָ דֵּ יַּרְ בֶר הַ עֵ ר בְּ טּוֹבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ת־הָ ה אֶ אֶ רְ אֶ ה־נָּא וְ רָ בְּ עְ אֶ

נֹן: בָ לְּ הַ וְ
Дай мне, прошу Тебя, перейти и увидеть добрую землю,

что за Иорданом, ту прекрасную горную страну и
Ливан».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ג, כה.

77

וירא ראשית לו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם לג, כא.

78

וירא ראשית לו

«И он увидел первое [удел] для себя, ибо там сокрыт
удел законодателя». Маамар относит эти слова к тому,

как сам Моше увидел решит — Хохму.

Deuteronomy 33:21דברים ל״ג:כ״א

ת קַ דְ ם צִ י עָ אשֵׁ א רָ יֵּתֵ פוּן וַ ק סָ חֹקֵ ת מְ קַ לְ ם חֶ י־שָׁ ית לוֹ כִּ אשִׁ א רֵ יַּרְ וַ
ל: אֵ רָ ם־יִשְׂ יו עִ טָ פָּ שְׁ ה וּמִ שָׂ Havayah עָ

И избрал он для себя первую часть, ибо там была отве‐

дена доля правителя; и пришли главы народа. Он вер‐

шил правосудие Б-га и Его установления с Израилем. .

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

ארץ חפץ

«И все народы назовут вас счастливыми, ибо вы будете
землёй наслаждения». Сам Израиль назван «землёй
наслаждения».

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
И все народы назовут вас счастливыми, ибо вы будете
землёй отрады, — речёт Вс-вышний воинств.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, יב.

80

ועתה ישראל שמע

«А теперь, Израиль, слушай уставы и постановления,

которым я учу вас, чтобы исполнять их». Это слова

81
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Моше после того, как его просьба была отклонена; ма‐

амар обращает внимание на слово «слушай».

Deuteronomy 4:1דברים ד׳:א׳

כֶם תְ ד אֶ לַמֵּ י מְ ר אָנֹכִ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ ל־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ל־הַ ע אֶ מַ ל שְׁ אֵ רָ ה יִשְׂ תָּ עַ וְ
יכֶם בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ת־הָ ם אֶ תֶּ שְׁ ירִ ם וִ יוּ וּבָאתֶ חְ ן תִּ עַ מַ לַעֲשׂוֹת לְ

כֶם: ן לָ נֹתֵ
А теперь, Израиль, слушай уставы и законы, которым я
учу вас, чтобы исполнять их, дабы вы жили, вошли и
овладели землею, которую Вс-вышний, Б-г отцов ва‐

ших, даёт вам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, א.

אתה החלות

«Ты начал показывать рабу Твоему величие Твоё и
крепкую руку Твою». Это слова Моше, сказанные непо‐

средственно перед его просьбой войти в Землю.

Deuteronomy 3:24דברים ג׳:כ״ד

ה זָקָ חֲ ךָ הַ ת־יָדְ אֶ ךָ וְ לְ ת־גׇּדְ ךָ אֶ דְּ בְ ת־עַ אוֹת אֶ רְ הַ לּוֹתָ לְ חִ ה הַ דֹ־נָי ה׳ אַתָּ אֲ

: ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ יךָ וְ עֲשֶׂ מַ ה כְ ר־יַעֲשֶׂ שֶׁ ץ אֲ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ל בַּ י־אֵ ר מִ אֲשֶׁ
’O L-rd GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy

greatness, and Thy strong hand; for what god is there in

heaven or on earth, that can do according to Thy works, and

according to Thy mighty acts?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה החלות

Моше начал свою молитву с восхваления: «Ты начал».

Зоар спрашивает, что здесь означает «начал», и отве‐

чает: Моше был началом в мире, а царь Машиах — кон‐

цом, когда полнота будет достигнута наверху и внизу.

Zohar, Vaetchanan 2:9–4:17ספר הזהר, ואתחנן ב׳:ט׳-ד׳:י״ז
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בביאור ע״פ והניף הכהן
Ближе к концу этого объяснения Альтер Ребе учит, что

в речь и буквы облекается лишь внешняя сторона выс‐

шей Хохмы; её внутреннюю сущность невозможно вы‐

разить буквами. Об этом свидетельствует рассказ об
Аризале: восьмидесяти лет речи было бы недостаточ‐

но, и раскрывается она лишь посредством намёков,

знаков кантилляции и мелодий письменной Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן אמור טל, ג.
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והניף הכהן אותם על לחם הביכורים
«И священник совершит ими взмах вместе с хлебом
первых плодов, как возношение пред Б-гом, вместе с

двумя ягнятами». Начальные слова объяснения в «Ли‐

кутей Тора», на которое здесь ссылается текст.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

И священник вознесёт их с хлебом первых плодов в воз‐

ношение пред Вс-вышним, вместе с двумя ягнятами;

они будут святыней Вс-вышнему, для священника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עין לא ראתה כו׳ יעשה למחכה לו
«Глаз не видел, Б-г, кроме Тебя, что Он совершит для

того, кто ожидает Его».

Isaiah 64:3ישעיהו ס״ד:ג׳

ה ךָ יַעֲשֶׂ ים זוּלָתְ לֹקִ  ה אֱ אָתָ ן לֹא־רָ יִ ינוּ עַ זִ אֱ עוּ לֹא הֶ מְ עוֹלָם לֹא־שָׁ וּמֵ
כֵּה־לוֹ: חַ מְ לִ

И чего от начала люди не слышали и ухом не внимали,

и глаз не видел Б-га, кроме Тебя, Который действует для

того, кто надеется на Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעשה מאן

Зоар спрашивает, почему в стихе сказано «Он совер‐

шит», а не «Ты совершишь», и отвечает: «Он совер‐

шит» — кто? Сокровенный Атик всего, от Которого всё
зависит.

Zohar, Vaetchanan 21:142–23:151-ספר הזהר, ואתחנן כ״א:קמ״ב
כ״ג:קנ״א
Once when R. Jose was ill, R. Abba and R. Judah and R. Isaac

went to see him. They found him asleep lying on his face.

When he awoke they perceived that his face was wreathed in

smiles. Said R. Abba to him: ‘Have you seen some notable

thing?’ Assuredly so,’ he replied, ‘for my soul went aloft and

I saw the glory of those who have sacrificed themselves for

the sanctity of their Master, how they were given thirteen

streams of pure balsam, and how the Holy One, blessed …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וזה הוא שילמוד משיח

Примечание указывает на эти главы в связи с тем, что
Машиах будет учить посредством видения, при кото‐

ром весь предмет виден сразу — и в общем, и во всех
подробностях.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שיהי׳ באופן של ראי׳ )לקו״ת צו יז, א-ב. שער האמונה פ״ט. סד״ה וידבר
אלקים )השני( תרצ״ט, ועוד(, שבראי׳ רואה בבת אחת את כל הדבר כולו,
בכללותו ובכל פרטיו )ראה ש׳ האמונה שם פנ״ט( — ראה לקו״ש חכ״א ע׳

37 הערה 64.
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הנה ישכיל עבדי
«Вот, Мой раб будет мудр». Здесь речь идёт о бесконеч‐

ной мудрости, которой будет учить Машиах.

Isaiah 52:13ישעיהו נ״ב:י״ג

אֹד: גָבַהּ מְ א וְ שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ הִ
Вот, раб Мой будет благоуспешен; он возвысится и воз‐
несется, и будет весьма превознесен.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשמונים שנה

Ещё одно место, указанное в примечании в связи с во‐

семьюдесятью годами Аризаля.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ
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АБЗАЦ  1 2

ועל״ק שמיני ד״ה לויתן )יח, ג( ובי׳ ואתחנן ספ״א )ג, ג( וד״ה ביום השמע״צ
כנישין פ״ד )פה, ד(. וע׳ ריש ביאור תורה צוה בפ׳ ברכה )צה, ב( וסוף
ביאור והניף בפ׳ אמור )טל, ג(. ]כ[. וראה בארוכה בסה״מ על פרשיות שם.

סה״מ תקס״ד ע׳ שכט בהע׳ לע׳ רג.

האבות הן הן המרכבה

Здесь цитируются слова из Bereshit Rabbah 47:6; отры‐

вок приведён ниже.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם

הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
«Он закончил говорить с ним, и Б-г вознесся от Авра‐

ама» (Бытие 17:22). Учат: уходящий от другого человека,

будь тот выше или ниже его по положению, должен по‐

прощаться с ним. Откуда это выводят? Из истории Ав‐

раама. Однажды Авраам беседовал со Святым, благосло‐

вен Он, когда служебные ангелы пришли поговорить с

ним. Он сказал им: „Позвольте мне прежде попрощать‐

ся с Б-жественным Присутствием, которое выше вас, а
затем я поговорю с вами“. Когда он закончил говорить
Святому, благословен Он, всё, что ему было нужно [ска‐

зать], он сказал Ему: „Владыка вселенной, мне нужно
поговорить [с …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ב״ר פמ״ז, ו. פפ״ב, ו.
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האבות הן הן המרכבה
Рейш Лакиш: «Праотцы сами были колесницей», как

сказано: «И Б-г вознесся над Авраамом», «И Б-г вознес‐

ся над ним» и «И вот, Б-г стоял над ним».

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,

שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:

«Он закончил говорить с ним, и Б-г вознесся от Авра‐

ама» (Бытие 17:22). Учат: уходящий от другого человека,

будь тот выше или ниже его по положению, должен по‐

прощаться с ним. Откуда это выводят? Из истории Ав‐

раама. Однажды Авраам беседовал со Святым, благосло‐

вен Он, когда служебные ангелы пришли поговорить с
ним. Он сказал им: „Позвольте мне прежде попрощать‐

ся с Б-жественным Присутствием, которое выше вас, а

затем я поговорю с вами“. Когда он закончил говорить
Святому, благословен Он, всё, что ему было нужно [ска‐

зать], он сказал Ему: „Владыка вселенной, мне нужно
поговорить [с …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בד״ה ענין האבות הן הן המרכבה

В маамаре ставится вопрос, почему праотцы, чей ко‐

рень находится в мире Ацилут, названы колесницей, в
отличие от ангелов «лицо льва, лицо быка», происхо‐

дящих из разбитых сосудов мира Тоу и пребывающих
в самоустранении, подобно коню перед всадником.

Ответ начинается с рассмотрения образа «человека»

как включения трёх линий.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עב, ד ואילך.
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ע״פ וישכם לבן
Маамар о стихе «И встал Лаван рано утром, поцеловал

сыновей и дочерей своих и благословил их», который,

как сказано в тексте, посвящён праотцам и коленам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כג, ד.
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וישכם לבן

«И встал Лаван рано утром, поцеловал сыновей и до‐

черей своих и благословил их». Начальные слова маа‐

мара из «Тора Ор», на который здесь ссылается текст.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ

קֹמוֹ: מְ לִ
И встал Лаван рано утром, поцеловал сыновей своих и
дочерей своих, благословил их; затем Лаван пошёл и
возвратился на место своё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וידבר כו׳ שאו
В конце этого маамара говорится об Аароне, «свате

Матроны», одном из семи пастырей, который возвы‐

шает души Израиля и зажигает их, словно светильни‐

ки: «Когда возжигаешь светильники».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת במדבר ג, א.
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שאו כו׳ למשפחותם לבית אבותם

«Исчислите всю общину сынов Израиля по семей‐

ствам их, по домам отцов их». Стих из маамара в нача‐
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ле книги «Бамидбар», на который здесь ссылается
текст.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

«Исчислите всю общину сынов Израиля по их семей‐

ствам, по домам их отцов, согласно числу имен, каждо‐

го мужского пола, по головам их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

נשמה שנתת בי טהורה היא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אלקי נשמה.

98

נשמה שנתת בי טהורה היא

Благословение при пробуждении: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты вложил в меня, чиста; Ты создал ее во мне,

Ты вдохнул ее в меня». Маамар истолковывает эти сло‐

ва как переход души от чистоты ее корня к существо‐

ванию сотворенного существа.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Когда он пробуждается, он говорит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты дал мне, чиста. Ты создал её во мне, Ты вдох‐

нул её в меня, Ты сохраняешь её во мне, и Ты возьмёшь
её у меня, но в будущем возвратишь её мне. Пока душа
во мне, я буду благодарить Тебя, Вс-вышний, Б-г мой и
Б-г отцов моих, Владыка всех миров, Владыка всех душ.

Благословен Ты, Вс-вышний, возвращающий души в
мёртвые тела».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בעבר הנהר ישבו אבותיכם

«За рекой издавна жили отцы ваши: Терах, отец Авра‐

ама и отец Нахора». Маамар истолковывает слова «за
рекой» как указание на корень Праотцев над Биной,

которая называется рекой.

Joshua 24:2יהושע כ״ד:ב׳

בוּ ר יָשְׁ נָּהָ בֶר הַ עֵ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ם כֹּה־אָמַ עָ ל־כׇּל־הָ עַ אֶ ר יְהוֹשֻׁ יֹּאמֶ וַ
ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  דוּ אֱ בְ יַּעַ י נָחוֹר וַ בִ אֲ ם וַ הָ רָ י אַבְ בִ ח אֲ רַ עוֹלָם תֶּ יכֶם מֵ בוֹתֵ אֲ

И сказал Йеошуа всему народу: «Так говорит
Вс-вышний, Б-г Израиля: от начала времён жили отцы
ваши за Рекой — Терах, отец Авраама и отец Нахора, — и

служили они другим божествам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יהושע כד, ב.

100

ז״א בעתיקא אחיד ותליא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar

III, 291a.

Zohar III, 291aזח״ג רצא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג רצא, א ועל״ק )יט ריש ב׳( ציון אדמו״ר. ]כ[.

101

בביאור ע״פ אם בחקתי תלכו

Там Авраам соответствует любви, Ицхак — трепету, а
Яаков — состраданию; слова «Если будете следовать
Моим установлениям» объясняются как ступень

хождения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בחקותי מז, א.

102

אם בחקתי תלכו

«Если будете следовать Моим установлениям, соблю‐

дать Мои заповеди и исполнять их». Начальные слова
объяснения в «Ликутей Тора», на которое здесь ссыла‐

ется текст.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ

Если будете поступать по уставам Моим и соблюдать за‐

поведи Мои, и исполнять их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

בביאור שימני כחותם

Корень ремней тфилин, которые по закону, передан‐

ному Моше на Синае, должны быть чёрными, — в бе‐

лизне черепа, в Хесед Атика, на ступени выше «волосы

головы Его — как чистая шерсть». Чтобы столь высо‐

кий уровень нисшёл, ремни должны быть чёрными.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש מו, ד.

104

שימני כחותם

«Положи меня печатью на сердце твоем, печатью на
руке твоей». Начальные слова объяснения в «Ликутей
Тора», «Шир а-Ширим», на которое здесь ссылается
текст.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

105

רצונות דתפלין דהלמ״מ שיהיו שחורות

В Гемаре сказано, что ремешки тфилин должны быть
черными; это закон, данный Моше на Синае.

Menachot 35a:6–7מנחות ל״ה א:ו׳-ז׳

א״ר יצחק רצועות שחורות הלכה למשה מסיני מיתיבי תפילין אין
קושרין אותן אלא במינן בין ירוקות בין שחורות בין לבנות אדומות לא

106
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יעשה מפני גנאי ודבר אחר א״ר יהודה מעשה בתלמידו של ר״ע שהיה
קושר תפיליו בלשונות של תכלת ולא אמר לו דבר איפשר אותו צדיק
ראה תלמידו ולא מיחה בו אמר לו הן לא ראה אותו ואם ראה אותו לא

היה מניחו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות לה, א.

הנהר — בחי׳ ז״ת דע״י

В разделе «Ницавим» говорится, что корень праотцев
— в Хесед, Гвура и Тиферет Атика; это объясняется на
словах «За рекой жили отцы ваши» в маамаре «Если
будете следовать Моим установлениям». Этот уровень
служит источником света, нисходящего через трина‐

дцать тиккуней дикна; поэтому «до Авраама не было
старости».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן נצבים נג, א. זאת הברכה צו, ג. וצ״ע דבפרשת נצבים מציין
לד״ה אם בחוקותי — ספר הערכים-חב״ד א׳ טור יט הערה י.

107

בביאור ע״פ בהעלותך

В объяснении слов «Когда возжигаешь светильники»

говорится о великой любви Аарона, коренящейся в
Моха Стимаа и проявляющейся через горечь и плач,

которые пробуждают тринадцать атрибутов милосер‐

дия; также говорится о восхождении колен: «Ибо там
взошли колена».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בהעלותך לא, ב.

108

בהעלותך את הנרות כו׳ יאירו שבעת הנרות

«Когда возжигаешь лампы, семь ламп должны светить
в сторону лицевой стороны меноры».

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

109

ובד״ה ראיתי והנה מנורת זהב
О стихе «Я увидел — и вот светильник весь золотой»:

светильники — это души, а семь светильников — души
семи пастырей, которые ниспосылают
Б-жественность всем душам Израиля, ведь никакая
мысль не может постичь Его иначе, как через них.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בהעלותך לג, ב.

110

ראיתי והנה מנורת זהב כולה

Видение Зхарьи: «Я увидел — и вот менора вся из золо‐

та, с чашей наверху, и семь ламп на ней».

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
И сказал он мне: «Что ты видишь?» И сказал я: «Я уви‐

дел, и вот светильник весь золотой, с чашей наверху, и
семь светильников на нём; семь трубок, по семь, к све‐

тильникам, которые наверху его;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

111

ע״פ ויעבר את מעבר יבק

Там слово «Ябок» истолковывается как соединение
благословения и святости, а слова «За рекой жили
отцы ваши» разъясняются так: река — это Бина, ко‐

рень праотцев находится за ней, в Кетере, и оттуда
они были ниспосланы на другую сторону реки — в
Зеир Анпин мира Ацилут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כה, א.

112

ויעבר את מעבר יבק
Яаков поднялся ночью, взял своих жен и детей «и пе‐

решел переправу через Ябок». Начало маамара в «Тора
Ор», к которому относится этот текст.

Genesis 32:23בראשית ל״ב:כ״ג

ר שָׂ ד עָ ת־אַחַ אֶ יו וְ חֹתָ פְ י שִׁ תֵּ ת־שְׁ אֶ יו וְ י נָשָׁ תֵּ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ יְלָה הוּא וַ לַּ ם בַּ יָּקׇ וַ
עֲבַר יַבֹּק: ת מַ יַּעֲבֹר אֵ יו וַ דָ לָ יְ

И встал он в ту ночь, и взял двух жен своих, и двух слу‐

жанок своих, и одиннадцать детей своих, и перешел че‐

рез брод Иавока.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

113

סד״ה אני ה׳ אלקיכם

В конце того маамара сказано, что в будущем само имя
Авая станет подобно имени Элоким, поскольку рас‐

кроется великий свет Бесконечного света, находящий‐

ся выше имени Авая, — «Его великое имя».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שלח מט, ב.

114

בתורת ה׳ חפצו ובתורתו

«Но в Торе Б-га его желание, и о Торе Его он размыш‐

ляет днем и ночью».

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Но в Торе Вс-вышнего — его наслаждение, и о Торе Его
он размышляет днем и ночью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

כי כאשר השמים החדשים

«Ибо как новые небеса и новая земля, которые Я со‐

здаю, пребудут предо Мною, — говорит Б-г, — так пре‐

116
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будут и потомство ваше, и имя ваше».

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ

כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ
Ибо, как новые небеса и новая земля, которые Я сотво‐

рю, пребудут предо Мною, говорит Вс-вышний, так пре‐

будут семя ваше и имя ваше.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובביאור ע״פ כי על כל כבוד חופה
В объяснении говорится о Моха Стимаа: это высшая

воля, причина которой настолько возвышенна и со‐

крыта, что не может нисойти в раскрытое понимание;

поэтому другим она представляется одной лишь во‐

лей, не имеющей причины.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש מח, א.

117

כי על כל כבוד חופה

Над горой Цион Б-г создаст днем облако, а ночью —

сияние огня, «ибо над всей славой будет покров».

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

И Вс-вышний сотворит над всем местопребыванием
горы Сион и над собраниями её облако и дым днём, а
сияние пылающего огня ночью; ибо над всей славой бу‐

дет покров.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

118

מ״ש הרמ״ז פ׳ בראשית
В примечании указано, что этот отрывок из Рамаза

также цитируется в «Ор а-Тора» на «Берешит».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא גם באוה״ת בראשית-א דף יא, א.

119

הג״ן סדרים דאורייתא

В примечании указаны два сихот из «Ликутей сихот» о
пятидесяти трёх (ган) разделах Торы.

Zohar I, 104bזח״א קד, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א קד, ב. לקוטי שיחות ח״ג ע׳ 93. חט״ו ע׳ 435.

120

ונהר יוצא מעדן להשקות את הג״ן סדרים דאורייתא ומשם יפרד

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад, и отту‐

да разделяется и становится четырьмя потоками». Ма‐

амар истолковывает «сад» (ган, пятьдесят три) как раз‐
делы Торы, а «разделяется» — как исправление мира

разделения.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

121

והיינו ע״י פר״ד פשט רמז דרוש

В примечании дана ссылка на эту сиху, где ПаРаД —

пшат, ремез и друш — рассматривается как исправле‐

ние нижних миров.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שיחת ש״פ דברים תשמ״ו.

122

ולכבודי בראתי יצרתיו

«Каждого, кто называется Моим именем, Я создал для
славы Моей, образовал его, также сотворил его». Три
глагола здесь истолковываются как Брия, Йецира и
Асия.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ

Всякого, кто именуется Моим именем и кого Я сотворил
для славы Моей, Я создал, да, Я сделал.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מג, ז.

123

בביאור ע״פ ולא תשבית מלח

Там изучение внутренней стороны Торы называется
«солью»: в отличие от хлеба и мяса, то есть открытой
Торы, сущность которой можно постичь, у соли нет
собственного вкуса; известно лишь, что внутренняя
сущность существует, пока в грядущем мире не рас‐

кроется внутренняя сторона Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ה, ד.

124

ולא תשבית מלח

«И не оставляй соли завета Б-га твоего при хлебном
приношении твоём». Начальные слова объяснения в
«Ликутей Тора», Ваикра, на которое здесь ссылается
текст.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ

לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ
И всякое твоё хлебное приношение посоли солью; не
допускай, чтобы в твоём хлебном приношении недоста‐

вало соли завета твоего «Б-га»; со всеми приношениями
твоими приноси соль.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

125

ונחל עדניך תשקם

«Насыщаются они от изобилия дома Твоего, и из пото‐

ка Твоих наслаждений Ты поишь их». Слово адэнэха
(«Твои наслаждения») имеет тот же корень, что и
Эден.

Psalms 36:9תהילים ל״ו:ט׳

ם: קֵ שְׁ נֶיךָ תַ ל עֲדָ נַחַ ךָ וְ יתֶ ן בֵּ שֶׁ דֶּ יֻן מִ וְ יִרְ

Они в изобилии насыщаются туком Твоего дома, и Ты
поишь их из потока Твоих услад.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לו, ט.

בד״ה שובה ישראל עד

В маамаре на слова «Возвратись, Израиль, к Б-гу, Б-гу
твоему» ставится вопрос, почему сказано «к»; объясня‐

ется, что «возвратиться» означает и самому вернуться,

и привести обратно; также задаётся вопрос, как Б-г,
наполняющий всю землю, может быть «близок» в Де‐

сять дней раскаяния.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ש״ש סו, ב.
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שובה ישראל עד

«Возвратись, Израиль, к Б-гу, Вс-вышнему твоему, ибо
ты споткнулся о своё прегрешение». Начальные слова
маамара на Шабат Шува, на который здесь ссылается
текст.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ

Возвратись, Израиль, к Б-гу твоему, ибо ты споткнулся о
беззаконие своё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוד ה׳ ליריאיו

«Тайна Б-га — для боящихся Его, и завет Свой Он от‐

крывает им».

Psalms 25:14תהילים כ״ה:י״ד

ם: יעָ הוֹדִ יתוֹ לְ רִ אָיו וּבְ ירֵ סוֹד ה׳ לִ
Совет Вс-вышнего — с боящимися Его, и завет Свой Он
открывает им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כה, יד.
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מאד עמקו מחשבותיך

«Как велики дела Твои, Б-г, как глубоки мысли Твои!»

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ
Как велики дела Твои, Вс-вышний! Весьма глубоки мыс‐

ли Твои.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צב, ו.
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ורוח אלקים מרחפת על פני המים

«И земля была пуста и хаотична, и тьма над бездною,

и дух Б-га витал над водами».

Genesis 1:2בראשית א׳:ב׳

ל־ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ הוֹם וְ נֵי תְ ל־פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ בֹהוּ וְ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ וְ
יִם: מָּ נֵי הַ פְּ

А земля была неустроена и пуста, и тьма была над по‐

верхностью бездны; и дух Б-га парил над поверхностью

вод.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זהו רוחו של מלך המשיח
«„И дух Б-га витал“ — это дух царя Машиаха, как сказа‐

но: „И почиет на нем дух Б-га“».

Bereshit Rabbah 2:4בראשית רבה ב׳:ד׳

הוֹם” זה גלות ממלכת הרשעה שאין להם חקר כמו נֵי תְ ל פְּ … ”עַ

ים לֹקִ  רוּחַ אֱ התהום מה התהום הזה אין לו חקר אף הרשעים כן. ”וְ
פֶת” זה רוחו של מלך המשיח היאך מה דאת אמר )ישעיה יא, ב(: חֶ רַ מְ
”ונחה עליו רוח ה׳” באיזו זכות ממשמשת ובאה המרחפת על פני המים

בזכות התשובה שנמשלה כמים שנאמר )איכה ב, יט(: ”שפכי כמים
לבך”. רבי חגי בשם רבי פדת אמר ברית כרותה למים שאפילו בשעת
שרב רוחה שייפה. וכבר היה ר״ש בן זומא יושב ותוהא ועבר רבי

יהושע ושאל בשלומו פעם ושתים ולא השיבו …
Rabbi Shimon ben Lakish interpreted the verses regarding

the [four] kingdoms. “The earth was emptiness” – this is the

Babylonian kingdom, as it is stated: “I have seen the land,

and behold, it was emptiness and disorder” (Jeremiah 4:23).

“And disorder [vavohu]” – this is the Median kingdom, [as it

is stated:] “They hastened [vayavhilu] to bring Haman” (Es‐

ther 6:14). “And darkness”– this is the Greek kingdom,

which darkened Israel’s eyes with their edicts, as they used

to say to them: ‘Write on the horn of a bull that you …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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זהו רוחו של מלך המשיח

В начале главы Тазриа Реш Лакиш толкует слова «И
дух Б-га витал над водами»: «это дух царя Машиаха».

Vayikra Rabbah 14:1ויקרא רבה י״ד:א׳
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ונחה עליו רוח הוי׳

«И почиет на нем дух Б-га, дух мудрости и
понимания». Пророчество Йешаяу о Машиахе.

Isaiah 11:2ישעיהו י״א:ב׳

אַת ה׳ יִרְ ת וְ עַ ה רוּחַ דַּ בוּרָ צָה וּגְ ינָה רוּחַ עֵ ה וּבִ מָ כְ יו רוּחַ ה׳ רוּחַ חׇ לָ ה עָ נָחָ וְ
И дух Б-га будет покоиться на нём: дух мудрости и разу‐

мения, дух совета и могущества, дух знания и страха
пред Б-гом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מן המים משיתיהו

Дочь фараона «назвала его именем Моше и сказала:

„Ибо я вынула его из воды“».

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ
הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ

И вырос ребёнок, и она привела его к дочери фараона, и
он стал ей сыном. И нарекла она имя ему Моисей, ибо
сказала: «Из воды я вынула его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ב, י.
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כמים שיורדים

«Почему слова Торы сравнивают с водой? … Чтобы
сказать тебе: подобно тому как вода покидает возвы‐

шенное место и течет вниз, так и слова Торы пребыва‐

ют лишь в том, чей разум смирен».

Taanit 7a:8–9תענית ז׳ א:ח׳-ט׳

: ךְ ר לָ ד״, לוֹמַ זֶל יָחַ רְ בַ זֶל בְּ רְ יב: ״בַּ תִ כְ אי דִּ ינָא, מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ים — י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ נֵי תַּ ירוֹ, אַף שְׁ ת חֲבֵ ד אֶ דֵּ חַ ד מְ חָ זֶל זֶה — אֶ רְ ה בַּ מָ
י רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ מְ ה נִ נָה: לָמָּ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ כָה. אָמַ הֲלָ ת זֶה בַּ ין זֶה אֶ דִ דְּ חַ מְ
שׁ ה אֵ : מָ ךְ ר לָ ם ה׳״, לוֹמַ אֻ שׁ נְ י כָּאֵ רִ בָ ר: ״הֲלֹא כֹה דְ מַ נֶּאֱ שׁ, שֶׁ ה כָּאֵ תוֹרָ

י. ידִ יחִ ין בִּ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ י, אַף דִּ ידִ חִ ינוֹ דּוֹלֵק יְ אֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תענית ז, א.
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והרוח תשוב אל האלקים

«И прах возвратится в землю, чем он и был, а дух воз‐
вратится к Б-гу, Который дал его».

Ecclesiastes 12:7קהלת י״ב:ז׳

נָהּ: תָ ר נְ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ שׁוּב אֶ רוּחַ תָּ הָ יָה וְ הָ שֶׁ ץ כְּ אָרֶ ל־הָ ר עַ פָ עָ יָשֹׁב הֶ וְ
И прах возвратится в землю, как был, а дух возвратится
к Б-гу, Который дал его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ האזינו השמים

Маамар начинается с противопоставления дождя и
росы, о котором говорят мудрецы, и объясняет тшуву
как исполнение слов «И дух возвратится к Б-гу, Кото‐

рый дал его»: душа, выдохнутая Б-гом, подобно дыха‐

нию из уст, стала отдельным существом, а тшува — ее
возвращение к своему источнику.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת האזינו עא, ג.
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האזינו השמים

«Внемлите, небеса, и я буду говорить». Начальные сло‐

ва маамара в «Ликутей Тора», на который здесь ссыла‐

ется текст.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ
Внимайте, небеса, и я буду говорить; и да услышит зем‐

ля слова уст моих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמדתו של יעקב . . רחמים

В «Тании» качество Яакова — милосердие — представ‐

лено как путь в служении Б-гу: пробуждать перед
Б-гом великое милосердие к искре Б-жественности в

душе, которая нисшла из своего источника и облек‐

лась в «кожу змея», далеко от света Лика Царя.

Tanya, Likkutei Amarim 45:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ה:א׳-ב׳

תוֹ דָּ י מִ דֵ ל יְ ן, עַ מָ שְׁ וֹת לִ צְ ה וּמִ עֲסוֹק בַּתּוֹרָ ישׁ, לַ נֵי אִ פְ ר לִ ךְ יָשָׁ רֶ עוֹד יֵשׁ דֶּ
תּוֹ בְ חֲשַׁ מַ ר בְּ עוֹרֵ ים, לְ חֲמִ רַ ת הָ דַּ יא מִ הִ לוֹם, שֶׁ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ל יַעֲקֹב אָבִ שֶׁ
ד ר יָרַ שׁוֹ, אֲשֶׁ יֶּה נַפְ חַ מְ לֹהוּת הַ יצוֹץ אֱ ל נִ נֵי ה׳ עַ פְ ים לִ בִּ ים רַ חֲמִ לָּה רַ חִ תְּ

סוֹבֵב כָּל ין, וְ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ מְ ־הוּא, הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ יִּים אֵ חַ יֵּי הַ קוֹרוֹ – חַ מְּ מִ
חוֹק רָ יָא״, הָ וְ חִ כָּא דְ שְׁ ״מַ לַבֵּשׁ בְּ תְ נִ יב, וְ לָא חֲשִׁ יהּ כְּ מֵּ כוּלָּא קַ ין, וְ מִ לְ עָ
ית לִ כְ זֶּה הוּא תַּ עוֹלָם הַ י הָ ק – כִּ חֵ רְ הֶ ית הַ לִ כְ תַ ךְ בְּ לֶ מֶּ נֵי הַ אוֹר פְּ מֵ

יִּזְכּוֹר … שֶׁ ט, כְּ רָ פְ גַּסּוֹת כוּ׳. וּבִ יפּוֹת הַ לִ קְּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פמ״ה. הנסמן במאמרי אדה״ז-פרשיות לע׳ תקעט )ושם צ״ל תניא
פמ״ה(.
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יעקב . . תפארת

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

157b.

Zohar I, 157bזח״א קנז, ב

Zohar II, 276aזח״ב רעו, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א קנז, ב. זח״ב רעו, א. זח״ג שב, א.
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אף עשיתיו
«Ради славы Моей Я сотворил его, создал его, Я также

сделал его». Слово «сделал» прочитывается как указа‐

ние на мир Асия, где сокрытие наиболее велико.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Всякого, кто именуется Моим именем и кого Я сотворил
для славы Моей, Я создал, да, Я сделал.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳

«И откроется слава Б-га, и всякая плоть вместе уви‐

дит, что уста Б-га изрекли».

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, ה.
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סד״ה מי מנה עפר יעקב

В конце маамара изучение Торы сравнивается с пра‐

хом, который невозможно исчислить, поскольку Тора
— сама воля Б-га, высшее единство (ихуда илаа); по‐

этому «изучение Торы равно всем им».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בלק סח, ב.
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מי מנה עפר יעקב

Билам: «Кто исчислил прах Яакова?» Начальные слова
маамара в «Ликутей Тора», на который ссылается
текст.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Кто исчислил прах Яакова или сосчитал потомство Из‐
раиля? Да умру я смертью праведников, и да будет мой
конец подобен его!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וברחמים גדולים אקבצך
«На краткий миг Я оставил тебя, но с великим состра‐

данием соберу тебя».

Isaiah 54:7ישעיהו נ״ד:ז׳

: ךְ צֵ בְּ קַ ים אֲ דֹלִ ים גְּ חֲמִ רַ יךְ וּבְ תִּ זַבְ טֹן עֲ גַע קָ רֶ בְּ
На краткое мгновение Я оставил тебя, но с великой ми‐

лостью соберу тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, ז.
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וחסדי מאתך לא ימוש

«Ибо горы могут сдвинуться, и холмы поколебаться,

но милость Моя не отступит от тебя, и союз мира Мое‐

го не поколеблется».

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Ибо горы сдвинутся, и холмы поколеблются, но милость
Моя не отступит от тебя, и завет мира Моего не поко‐

леблется, говорит Вс-вышний, милующий тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, י.
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דחטה היינו כ״ב אותיות התורה

В разделе Бехукотай Тора называется хлебом — пищей
для души: подобно зерну, чей корень чрезвычайно вы‐

сок, но которое упало и стало расти как пшеница, тай‐

ны Торы нисходили в материальные предметы — за‐

прещённое и разрешённое, нечистое и чистое.

Numbers 10:4במדבר י׳:ד׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ פֵ י אַלְ אשֵׁ ים רָ יאִ שִׂ נְּ יךָ הַ לֶ נוֹעֲדוּ אֵ עוּ וְ קָ ת יִתְ אַחַ ם־בְּ אִ וְ
Если же затрубят в одну, соберутся к тебе князья, главы
тысяч Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זהר בלק קפח, ב. לקו״ת בחוקותי מח, ב. במדבר י, ד.
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בד״ה בשעה שהקדימו

В этом маамаре, посвящённом Шавуот и находящемся
в «Ликутей Тора» на книгу Бемидбар, Письменная
Тора называется Древом жизни, а Устную Тору «Зоар»

называет «деревом добра и зла», поскольку посред‐

ством неё добро отделяется от зла, например при изу‐

чении того, какие животные являются трефными, а

какие кошерными. Здесь также имеется отсылка к
«Игерет а-Кодеш» о словах «И мудрые будут сиять».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

]במדבר[ פ״ג יג, ג. ]כ[.
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בשעה שהקדימו ישראל נעשה לנשמע

«Когда Израиль поставил „будем исполнять“ прежде
„будем слушать“, раздался небесный голос и сказал
им: „Кто открыл Моим детям эту тайну, которой поль‐

зуются служебные ангелы?“» Начальные слова маама‐

ра, на который здесь ссылаются.

Shabbat 88a:7–8שבת פ״ח א:ז׳-ח׳

ים שִּׁ ע״ בָּאוּ שִׁ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ אי: בְּ ימַ י סִ בִּ שׁ רַ רַ דָּ
נֵי רוּ לוֹ שְׁ שְׁ ל קָ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ כׇל אֶ ת, לְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ ל מַ יבּוֹא שֶׁ רִ
ל, אֵ רָ אוּ יִשְׂ טְ חָ ן שֶׁ יוָ כֵ ע״. וְ מָ שְׁ נֶגֶד ״נִ ד כְּ חָ אֶ ה״ וְ נֶגֶד ״נַעֲשֶׂ ד כְּ חָ ים, אֶ רִ תָ כְ
נֵי לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ קוּם, שֶׁ ירְ לָה וּפֵ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ יבּוֹא מַ ים רִ רִ שְׂ עֶ אָה וְ דוּ מֵ יָרְ
עֲנוּ, ב טָ חוֹרֵ ינָא: בְּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ב״. אָמַ ר חוֹרֵ הַ יָם מֵ דְ ת עֶ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ

יב: תִ כְ קוּ — דִּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ ן, בְּ רַ מַ אֲ דַ עֲנוּ — כְּ ב טָ חוֹרֵ קוּ. בְּ רְ ב פֵּ חוֹרֵ בְּ
ר … גוֹ׳״. אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ לוּ בְ נַצְּ יִּתְ ״וַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תושבע״פ היא מל׳ דאצי׳
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז בהקדמה.
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ברע״מ פ׳ נשא והמשכילים יזהירו
Письмо начинается с «Раая Мехемна» на главу Насо:

«И мудрые будут сиять, как сияние небосвода», благо‐

даря этому труду — книге «Зоар», которая является
Древом жизни; тогда как «дерево познания добра и
зла» — это запрещенное и дозволенное, нечистое и чи‐

стое. Далее объясняется, что сами запрещенные и доз‐
воленные предметы происходят от дерева познания
добра и зла — клипат нога.

Tanya, Iggeres HaKodesh 26:1תניא, אגרת הקדש כ״ו:א׳

אי הַ ״ – ״בְּ יעַ קִ רָ ר הָ זֹהַ  ירוּ כְּ הִ ים יַזְ ילִ כִּ שְׂ מַּ הַ ת נָשֹׂא: ״וְ שַׁ רָ נָא פָּ ימְ הֵ יָא מְ עְ רַ בְּ
שׁוּבָה, ילָּאָה״ תְּ א עִ ימָּ ״אִ א דְּ ן זָהֳרָ ר, מִ זֹּהַ  ר הַ פֶ יהוּ סֵ אִ ךְ דְּ ילָ א דִ בּוּרָ חִ
יֵּי, חַ נָא דְ ילָ אִ ם מֵ עַ טְ מִ ל לְ אֵ רָ ין יִשְׂ ידִ עֲתִ ין דַּ גִ יוֹן. וּבְ סָּ יךְ נִ רִ ין לֹא צָ ילֵּ אִ בְּ
הוֹן: יֵּים בְּ קַ יִתְ ים, וְ חֲמִ רַ א בְּ ן גָּלוּתָ קוּן בֵּקהּ מִ פְּ ר – יִ זֹּהַ  ר הַ פֶ אי סֵ יהוּ הַ אִ דְּ

ל נֵכָר״. מּוֹ אֵ ין עִ אֵ נּוּ, וְ חֶ ד יַנְ דָ ״ה׳ בָּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בשברי לכם מטה לחם

«Когда Я сломаю для вас опору хлеба, десять женщин

153
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будут печь ваш хлеб в одной печи».

Leviticus 26:26ויקרא כ״ו:כ״ו

יבוּ שִׁ הֵ ד וְ חָ נּוּר אֶ תַ כֶם בְּ מְ חְ ים לַ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ ם וְ חֶ ה־לֶ טֵּ כֶם מַ י לָ רִ בְ שִׁ בְּ

עוּ: בָּ שְׂ לֹא תִ ם וְ תֶּ כַלְ אֲ ל וַ קָ שְׁ מִּ כֶם בַּ מְ חְ לַ
Когда Я сокрушу вашу опору — хлеб, десять женщин бу‐

дут печь ваш хлеб в одной печи и будут выдавать вам
хлеб по весу; вы будете есть, но не насытитесь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כו, כו.

כמ״ש בפ׳ בחקותי

Там объясняется, что «посох хлеба» — это Древо жиз‐
ни, а когда Скрижали были разбиты, Тора пала и спу‐

стилась в материальные предметы. Тора называется

«хлебом из пшеницы»; слово «хита» имеет такое же
числовое значение, как двадцать две буквы Торы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן מח, ב.
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ע״פ הן האדם

Там говорится, что до греха Адам был совершенно
свят, находился выше Древа познания добра и зла и
даже не знал о зле, поэтому клипот очистились бы без
борьбы. После греха для их очищения необходимы
усилия и борьба.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ו, א.
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הן האדם היה כאחד ממנו
«Вот, человек стал как один из нас, познавая добро и

зло». Начальные слова маамара из книги «Тора Ор», на
который здесь ссылаются.

Genesis 3:22בראשית ג׳:כ״ב

ן־ ה פֶּ תָּ עַ ע וְ רָ ת טוֹב וָ עַ דַ נּוּ לָ מֶּ ד מִ אַחַ יָה כְּ ם הָ אָדָ ן הָ ים הֵ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ וַ
עֹלָם: י לְ חַ אָכַל וָ יִּים וְ חַ ץ הַ עֵ ח גַּם מֵ קַ לָ לַח יָדוֹ וְ יִשְׁ

И сказал Вс-вышний Б-г: «Вот, человек стал как один из

нас, познавая добро и зло; и теперь, как бы он не про‐

стёр руки своей и не взял также от дерева жизни, и не
вкусил, и не стал жить вечно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונהר יוצא מעדן

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад». Оби‐

тель Адама, сад, орошалась из Эдена.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תנופת שתי הלחם ע״ג שני הכבשים
«И пусть коэн вознесет их вместе с хлебом первых

плодов как возношение пред Б-гом, вместе с двумя яг‐

нятами». Приношение Шавуот — два хлеба и два
ягненка.

Leviticus 23:20ויקרא כ״ג:כ׳

שׁ ים קֹדֶ שִׂ בָ נֵי כְּ ל־שְׁ נֵי ה׳ עַ פְ נוּפָה לִ ים תְּ רִ כֻּ בִּ ם הַ חֶ ל לֶ ם עַ ן אֹתָ כֹּהֵ יף הַ נִ הֵ וְ
ן: כֹּהֵ יוּ לַה׳ לַ הְ יִ

И священник вознесёт их с хлебом первых плодов в воз‐
ношение пред Вс-вышним, вместе с двумя ягнятами;

они будут святыней Вс-вышнему, для священника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שתי הלחם היינו תושב״כ ותשבע״פ

Там два хлеба символизируют Письменную и Устную
Тору, а ягнят возносят к их корню, чтобы они само‐

устранились и соединились с Бесконечным светом
вместе с хлебами.

Zohar I, 260aזח״א רס, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א רס, א. לקמן פ׳ אמור לז, ב. אוה״ת שבועות ע׳ קב. וראה בלקו״ש
חל״א ע׳ 137 הערה 147.
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ואשא אתכם על כנפי נשרים

«Вы видели, что Я сделал с Египтом, и как Я нес вас на
орлиных крыльях и привел вас к Себе».

Exodus 19:4שמות י״ט:ד׳

א ים וָאָבִ רִ שָׁ י נְ פֵ נְ ל־כַּ כֶם עַ תְ א אֶ שָּׂ אֶ יִם וָ רָ צְ מִ י לְ יתִ שִׂ ר עָ ם אֲשֶׁ יתֶ אִ ם רְ אַתֶּ
י: לָ כֶם אֵ תְ אֶ

Вы видели, что Я сделал египтянам, и как Я носил вас на
орлиных крыльях и привёл вас к Себе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יט, ד.
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ע״פ בהעלותך את הנרות

В маамаре о словах «Когда ты возжигаешь лампады»

объясняется стих «Слёзы мои были мне хлебом»: про‐

ливая слёзы и испытывая горечь из-за тьмы, скрываю‐

щей Б-жественность, человек удостаивается «хлеба» —

Торы, посредством которой Б-жественность привлека‐

ется вниз.
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שם ל, ב.

161

היתה לי דמעתי לחם

«Мои слезы были мне хлебом днем и ночью, когда весь
день говорят мне: „Где твой Б-г?“»

Psalms 42:4תהילים מ״ב:ד׳

: יךָ לֹקֶ  יּוֹם אַיֵּה אֱ י כׇּל־הַ לַ מֹר אֵ יְלָה בֶּאֱ לָ ם וָ ם יוֹמָ חֶ י לֶ תִ עָ מְ י דִ ה־לִּ יְתָ הָ
My tears have been my food day and night, while they say

unto me all the day: 'Where is Thy G-d?'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

162

בד״ה זכור ושמור

В маамаре объясняется, что «Помни» означает при‐

влечь вниз, а «Храни» — вознести, подобно ночи Шаба‐

та, которая соответствует вознесению, и его дню, ко‐
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АБЗАЦ  1 7

торый соответствует привлечению вниз. Всё это воз‐
несение и нисхождение было сказано одной речью у
горы Синай.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עג, א.

י״ג מדות שהתורה נדרשת בהן
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברייתא דר״י בת״כ ר״פ ויקרא.
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והחרים ה׳ את לשון ים מצרים

«И Б-г иссушит язык моря Египетского и прострёт
руку Свою над рекой». Первая половина стиха, с кото‐

рого начинается маамар.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

И Вс-вышний совершенно иссушит язык Египетского
моря; и Своим палящим ветром потрясет рукой над ре‐

кой, и разобьет ее на семь потоков, и даст людям перей‐

ти ее посуху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נהר מצרים

О словах «язык моря Египетского» Радak пишет: «Это
река Египетская, называемая Шихор».

Radak on Isaiah 11:15רד"ק על ישעיהו י״א:ט״ו
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שם האחד פישון ופרש״י הוא נילוס

«Имя одной — Пишон; она обтекает всю землю Хави‐

ла, где есть золото».

Genesis 2:11בראשית ב׳:י״א

ב: זָּהָ ם הַ ר־שָׁ שֶׁ ילָה אֲ וִ חֲ ץ הַ רֶ ת כׇּל־אֶ סֹּבֵב אֵ ישׁוֹן הוּא הַ ד פִּ חָ אֶ ם הָ שֵׁ
Имя первого — Пишон; он обтекает всю землю Хавила,

где есть золото;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ב, יא. ראה לקו״ש חט״ז ע׳ 91 הע׳ 27.
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הוא נילוס נהר מצרים

Раши: «Пишон — это Нил, река Египетская».

Rashi on Genesis 2:11רש"י על בראשית ב׳:י״א

ין עוֹלִ ין וְ כִ רְ בָּ תְ יו מִ ימָ מֵּ ם שֶׁ ל שֵׁ עַ יִם, וְ רַ צְ ר מִ הַ ילוּס נְ פישון. הוּא נִ
"אַ יו )חבקוק א׳( דָּ שָׁ רָ שׁוּ פָּ מוֹ וּפָ ישׁוֹן כְּ א פִ רָ ץ נִקְ אָרֶ ת הָ ין אֶ קִ שְׁ וּמַ
י דֵ יִם )ישעיהו י״ט( וּבֹשׁוּ עֹבְ רַ צְ ל מִ ר עַ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ תָּ שְׁ ל פִּ גַדֵּ הוּא מְ ישׁוֹן, שֶׁ פִּ

ים: תִּ שְׁ פִ

PISHON — This is the Nile, the River of Egypt. Because פישון

its waters grow plentiful and rise and water the land, it is

called Pishon, the name being of the same root as the verb

in (Habakkuk 1:8) ופשו פרשיו “and their horsemen

increased”; another interpretation of the name Pishon is: it

is so called because it grows flax (פשתן) (Genesis Rabbah

16:2) for it is said with reference to Egypt (Isaiah 19:9)

“Moreover they that work in combed flax, shall be

ashamed.”

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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כגן ה׳ כארץ מצרים
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לך יג, י.
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כגן ה׳ כארץ מצרים
Лот увидел всю окрестность Иордана, что она хорошо
орошается, «как сад Б-жий, как земля Египетская».

Genesis 13:10בראשית י״ג:י׳

ת חֵ נֵי שַׁ פְ ה לִ קֶ שְׁ לָּהּ מַ י כֻ ן כִּ דֵּ יַּרְ כַּר הַ ת־כׇּל־כִּ א אֶ יַּרְ ינָיו וַ ת־עֵ א־לוֹט אֶ יִּשָּׂ וַ
ר: כָה צֹעַ יִם בֹּאֲ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ גַן־ה׳ כְּ ה כְּ ת־עֲמֹרָ אֶ דֹם וְ ת־סְ ה׳ אֶ

And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of the

Jordan, that it was well watered every where, before the

L-RD destroyed Sodom and Gomorrah, like the garden of

the L-RD, like the land of Egypt, as thou goest unto Zoar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כגן ה׳ כארץ מצרים

Аврам спустился в Египет, потому что он сопоставим
с садом Б-жьим, «как сад Б-жий, как земля
Египетская»: там одна река, та, что справа, нисходит,

как сказано: «Имя одной — Пишон».

Zohar, Lech Lecha 12:106–113ספר הזהר, לך לך י״ב:ק״ו-קי״ג

AND ABRAM WENT DOWN TO EGYPT TO SOJOURN THERE.

Why to Egypt? Because it is compared to the Garden of the

L-rd, as it is written, “Like the garden of the L-rd, like the

land of Egypt”. For there a certain stream (from the Garden)

which is on the right descends and flows, as it is written,

“The name of the one was Pishon, that it is which compas‐

seth the whole land of Havilah where there is gold” (Gen. 2,

11).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מאי שם האחד פישון המיוחד מכולם

Каждая капля, исходящая из Эдена, несёт дух мудро‐

сти, и «есть воды, которые делают мудрыми»; «Имя
одной — Пишон»: она особая среди всех рек, падает на

землю Египетскую, «и потому мудрость Египта пре‐

восходила мудрость всего мира».

Zohar, Chayei Sara 18:142–147ספר הזהר, חיי שרה י״ח:קמ״ב-קמ״ז

172

ותרב חכמת שלמה כו׳ ומכל חכמת מצרים

«И мудрость Шломо превосходила мудрость всех сы‐

нов Востока и всю мудрость Египта».

I Kings 5:10מלכים א ה׳:י׳

יִם: רָ צְ ת מִ מַ כְ כֹּל חׇ ם וּמִ דֶ נֵי־קֶ ת כׇּל־בְּ מַ כְ חׇ לֹמֹה מֵ  ת שְׁ מַ כְ ב חׇ רֶ וַתֵּ
И мудрость Соломона превзошла мудрость всех сынов
востока и всю мудрость Египта.

173
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אית מיא מגדלין חכימין

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

125a.

Zohar I, 125aזח״א קכה, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קכה, א.
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כולם בחכמה עשית

«Как многочисленны дела Твои, Б-г! Все они созданы
Тобой с мудростью».

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומשם יפרד כו׳ טורי דפרודא

Уровни ниже определённой ступени называются «го‐

рами разделения», как сказано: «Оттуда она разделяет‐

ся и становится четырьмя главными реками».

Zohar, Vayetzei 23:231–24:243ספר הזהר, ויצא כ״ג:רל״א-כ״ד:רמ״ג

while “the young thou mayest take unto thyself’ in harmony

with the verse: “For ask now of the days past, etc., and from

the one end of heaven unto the other” (Ibid. 4, 22). Now, all

these are called “mountains of spices”, whereas all which is

underneath is called “the mountains of separation”, in allu‐

sion to the passage: “and from thence it was parted and be‐

came four heads” (Gen. 2, 10).’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מן הארץ לרקיע מהלך ת״ק שנה

«От земли до небосвода — путь в пятьсот лет, и толщи‐

на небосвода — путь в пятьсот лет».

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ
יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ

ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ
. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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חגיגה יג, א.
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בד״ה וספרתם לכם

В маамаре об отсчете Омера объясняется, что крылья
хают «раздельны», поскольку весь их поток и жизнен‐

ная сила исходят из Малхут, буквы ה имени, — «дыха‐

ния Его уст», разделяющего их, подобно тому как ды‐

хание человеческой речи разделяется на пять мест об‐

разования звуков во рту.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת במדבר י.

178

וספרתם לכם

«И отсчитайте себе со дня, следующего за Шабатом…

семь полных недель». Начальные слова маамара, на
который здесь ссылаются.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ

יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ
И отсчитайте себе от дня, следующего за днём суббот‐

ним, от того дня, когда вы принесли сноп возношения;

семь полных недель да будет у вас;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכנפיהם פרודות
«И лица их, и крылья их были разделены вверху; у

каждого было по два крыла, соединённых с крыльями
другого, и по два, покрывавших их тела». Видение Йе‐

хезкеля о хают колесницы.

Ezekiel 1:11יחזקאל א׳:י״א

יִם תַּ ישׁ וּשְׁ רוֹת אִ יִם חֹבְ תַּ ישׁ שְׁ אִ לָה לְ עְ מָ לְ דוֹת מִ רֻ ם פְּ יהֶ פֵ נְ כַ ם וְ נֵיהֶ וּפְ
נָה: יהֶ יֹּתֵ  וִ ת גְּ כַסּוֹת אֵ מְ

Таковы были их лица; и крылья их были распростёрты
вверх; два крыла каждого были соединены одно с дру‐

гим, а два покрывали их тела.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר יחדו כי פי ה׳ דבר
«И откроется слава Б-га, и всякая плоть вместе уви‐

дит, что уста Б-га изрекли это».

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר יחדו כי פי ה׳ דבר

Мидраш сопоставляет Моше с другими пророками и
завершает рассказ притчей о царе, который открыва‐

ется своим домочадцам: в этом мире Шхина открыва‐

ется отдельным людям, но в Будущем мире «откроется
слава Б-га, и всякая плоть вместе увидит».

Vayikra Rabbah 1:14ויקרא רבה א׳:י״ד

182

ונגלה כבוד ה׳ וראו כל בשר יחדו

В конце трактата «Мишпатим»: в грядущие времена
Святой, благословен Он, откроется Своим детям, и все
увидят Его славу лицом к лицу, как сказано: «Ибо ли‐

цом к лицу увидят они» и «откроется слава Б-га, и вся‐

кая плоть вместе увидит».

Zohar, Mishpatim 29:574–30:581-ספר הזהר, משפטים כ״ט:תקע״ד
ל׳:תקפ״א
R. Eleazar said: ‘Israel also at that time1The Zohar evidently

adopts the view that the events recorded in this chapter (Ex.

XXIV) took place before the giving of the Law. v. Rashi, ad

loc. became qualified for a revelation, and the Shekinah was

united with them, and the making of the Covenant and the

183



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ЦАВ  ·  МААМАР  1 2 …והניף ידו על הנהר בעים רוחו והכהו לשבעה

62likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/tzav/12/

АБЗАЦ  1 9

giving of the Torah all took place at one and the same

time;.and never again was such a sight vouchsafed to Israel.

In the time which is to come the Holy One, blessed be He,

will …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ברבות פ׳ ויקרא פ״א

В примечании приводится цитата из Мидраша в изло‐

жении «Ор а-Тора»: «Ибо в этом мире Шхина открыва‐

ется отдельным людям, а в грядущем будущем “откро‐

ется слава Б-га, и увидит всякая плоть вместе, ибо
уста Б-га изрекли”»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”לפי שבעוה״ז השכינה נגלית על היחידים אבל לע״ל ונגלה כבוד ה׳ וראו

כל בשר יחדיו כי פי ה׳ דבר” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ רלג.
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ולא יקרא עוד שמך אברם

«И не будет более имя твоё Аврам, но имя твоё будет
Авраам». Начальные слова маамара в «Тора Ор», на ко‐

торый здесь ссылаются.

Genesis 17:5בראשית י״ז:ה׳

י אַב־הֲמוֹן גּוֹיִם ם כִּ הָ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ם וְ רָ ךָ אַבְ מְ ת־שִׁ א עוֹד אֶ רֵ קָּ לֹא־יִ  וְ

: יךָ תִּ תַ נְ
И не будет более имя твоё Аврам, но будет имя твоё Ав‐

раам, ибо отцом множества народов Я сделал тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מיוחד בתכלית היחוד במהותו ועצמותו ית׳ גם אחר שיצא דבורו
ית׳ אל הפועל בבריאת העולמות כמו שהיה מיוחד עמו קודם

בריאת העולמות

Речь и мысль Б-га соединены с Его сущностью и быти‐

ем абсолютным единством, «даже после того, как Его
речь уже стала действительностью при сотворении
миров, — так же, как она была соединена с Ним до со‐

творения миров»; изменилось лишь положение сотво‐

рённых существ, которые получают её посредством
множества сокращений.

Tanya, Likkutei Amarim 21:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״א:ו׳

־הוּא רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ ל הַ תּוֹ שֶׁ בְ חֲשַׁ בּוּרוֹ וּמַ דוֹת דִּ יוּחָ ל, מְ שָׁ ךְ מָ רֶ שׁ, דֶּ מָּ כָכָה מַ וְ
ךְ רֵ בָּ בּוּרוֹ יִתְ יָּצָא דִּ ר שֶׁ , גַּם אַחַ ךְ רֵ בָּ מוּתוֹ יִתְ צְ עַ הוּתוֹ וְ מַ יִּחוּד בְּ ית הַ לִ כְ תַ בְּ
יאַת רִ ם בְּ מּוֹ קוֹדֶ ד עִ יוּחָ יָה מְ הָ מוֹ שֶׁ עוֹלָמוֹת, כְּ יאוֹת הָ רִ בְ ל בִּ פּוֹעַ ל הַ אֶ
ים רוּאִ בְּ ל הַ לָּא אֶ , אֶ ךְ רֵ בָּ נָיו יִתְ פָ לָל לְ ינּוּי כְּ ין שׁוּם שִׁ אֵ עוֹלָמוֹת, וְ הָ
ל בָר אֶ יאָתוֹ כְּ צִ ינַת יְ חִ בְ , בִּ ךְ רֵ בָּ בּוּרוֹ יִתְ ינַת דִּ חִ בְּ ם מִ יּוּתָ ים חַ לִ בְּ קַ מְ הַ

י דֵ ל יְ ם עַ חֲיוֹתָ הַ ם לְ הֶ לַבֵּשׁ בָּ תְ מִּ עוֹלָמוֹת, שֶׁ יאַת הָ רִ בְ ל בִּ פּוֹעַ הַ
גוֹת … רֵ דְ מַּ ת הַ ידַ ירִ לוּל וִ עָ לָּה לְ עִ לוּת מֵ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ביום ההוא יהי׳ ה׳ אחד ושמו אחד
«И станет Б-г Царём над всей землёй; в тот день Б-г
будет Един, и имя Его — едино».

Zechariah 14:9זכריה י״ד:ט׳

ד: חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל־כׇּל־הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה ה׳ לְ הָ וְ

И Вс-вышний будет Царём над всей землёй; в тот день
Вс-вышний будет Един, и имя Его — едино.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ יד, ט.
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ות״י ויבש
Таргум Йонатан переводит слова «И Б-г иссушит язык
Египетского моря» как «и Он иссушит», как отмечает‐

ся в тексте.

Targum Jonathan on Isaiah 11:15תרגום יונתן על ישעיהו י״א:ט״ו

ר ימַ מֵ ת בְּ רָ ל פְּ יהּ עַ תֵּ בוּרְ ת גְ חַ ים מְ ירֵ יִם וִ רַ צְ מִ א דְ ן יַמָ ישָׁ יָ יַת לִ יַבֵּשׁ יְ וְ
ין: לִ דָ נְ סַ כוּן בֵּקהּ בְּ יהָ ין וִ לִ א נַחְ עָ בְ שַׁ ינֵיהּ לְ חִ יַמְ י וְ יוֹהִ בִ נְ

And the L-rd shall dry up the tongue of the Egyptian sea,

and shall lift the stroke of His strength upon Euphrates by

the word of His prophets, and shall smite it in seven streams,

and men shall walk through it dryshod.

Mikraot Gedolot (Public Domain) · London "Chaldee Paraphrase," 1871
(Public Domain)
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ובתו״א בד״ה ולא יקרא עוד שמך אברהם
В примечании цитируется «Ор а-Тора», где приводит‐

ся этот маамар «об объяснении слов “ибо уста Б-га из‐

рекли”», а также указывается другой отрывок там:

«Откроется уровень речи и откровение
Б-жественности».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”בפי׳ כי פי ה׳ דבר” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ רלג. וראה שם ס״ע צט-ק ”שיהי׳

גילוי בחי׳ דיבור והתגלות אלקות”.
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ומשם יפרד

«И река выходит из Эдена, чтобы орошать сад, и отту‐

да разделяется, образуя четыре рукава».

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והכהו לשבעה נחלים
«И взмахнет Он рукой над рекой могуществом Своего
дыхания и разобьет ее на семь потоков».

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

И Вс-вышний совершенно иссушит язык Египетского
моря; и Своим палящим ветром потрясет рукой над ре‐

кой, и разобьет ее на семь потоков, и даст людям перей‐

ти ее посуху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  2 0

מי ברא אלה

«Поднимите глаза ваши к высоте и посмотрите: кто
сотворил их?»

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Поднимите глаза ваши ввысь и посмотрите: кто сотво‐

рил их? Тот, Кто выводит воинство их по числу, всех их
называет по имени; по великому могуществу Его и по
силе Его власти ни один не отсутствует.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ מ, כו.
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אלה פקודי המשכן משכן העדות

«Вот исчисления Скинии, Скинии Свидетельства».

Начальные слова маамара, на который ссылается
текст.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Вот исчисления скинии — скинии свидетельства, про‐

изведённые по повелению Моше, при служении леви‐

тов, рукой Итмара, сына Аарона-священника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והכהו לשבעה נחלים

Семь светов входят в одно высшее море и ударяют по
нему с семи сторон, и каждая сторона разделяется на
семь потоков, как сказано: «И поразит его на семь по‐

токов»; каждый поток разделяется на семь рек, а каж‐

дая река — на семь путей.

Zohar, Bereshit 87:276–88:288-ספר הזהר, בראשית פ״ז:ער״ו
פ״ח:רפ״ח
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בזח״א בראשית דנ״ב ע״א
В примечании отмечено, что этот отрывок из Зоара
переписан в «Ор а-Тора».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ קצב.
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ומלאה הארץ דעה את ה׳ וגו׳
Ранее в разделе «Цав» сказано, что Мишкан и жертво‐

приношения ниспосылают раскрытый свет, окружаю‐

щий все миры, — «Я наполняю небо и землю», — как
это будет в Будущем: «земля наполнится знанием о
Б-ге»; в этом смысл «семи дней наполнения
(милуим)».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם יא, ט: כי מלאה הארץ ]ראה לעיל יא, ב[.
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ומלאה הארץ דעה את ה׳ כמים לים מכסים

«Не будут причинять вреда и губить на всей Моей свя‐

той горе, ибо земля наполнится знанием о Б-ге, как
воды покрывают море».

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ

ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ
Не будут причинять вреда и не будут губить на всей
горе Моей святой, ибо земля наполнится знанием
Вс-вышнего, как воды покрывают море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזהו ענין ומלאה . . כמים לים מכסים
В примечании цитируются слова: «Можно сказать, что

смысл в том, что раскрытие Будущего времени на
уровне „широт реки“, представляющее собой очень
великое раскрытие, будет ниспослано в самые нижние
пределы, вплоть до уровня „земли“»

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בד״ה והחרים — תשמ״ה )מהנחה בלתי מוגה( ”וי״ל הכוונה דהגילוי
דלע״ל בבחי׳ רחובות הנהר, שהוא גילוי גדול ביותר, יומשך למטה ביותר,

ועד לבחי׳ ארץ” ע״ש.
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ברבות ריש קהלת

Примечание отсылает здесь к мидрашу в начале Ко‐

элет о словах «И уничтожит Б-г язык Египетского
моря».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת נ״ך כרך-א ע׳ קצג.
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הבל הבלים אמר קהלת

«Суета сует, сказал Коэлет; суета сует, всё суета». Стих,

который толкует приведённый в тексте мидраш.

Ecclesiastes 1:2קהלת א׳:ב׳

בֶל: כֹּל הָ ים הַ לִ לֶת הֲבֵל הֲבָ ר קֹהֶ ים אָמַ לִ הֲבֵל הֲבָ
Vanity of vanities, saith Koheleth; Vanity of vanities, all is

vanity.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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